IT Indicazioni d'uso:

Il prodotto descritto & un manipolo con un sistema di trapani
iatrici ad azi ico per la rimozione di carie, la

riduzione dei tessuti duri del dente, la preparazione della cavita, il

completamento della preparazione e del ripristino dei denti e la pulizia

dentale.

Solo per la serie Ti-Max X450

La serie Ti-Max X450 si compone di un manipolo con un sistema di

EN Indications for use:

This product is pnenumatic dental drilling system handpiece intended
for removing carious material, reducing hard tooth structure, cavity
preparation, finishing tooth preparations and restorations and polishing
teeth.

Only for Ti-Max X450 series

The Ti-Max X450 series is pnenumatic dental drilling system handpiece
with intended use of being a surgical tool for impacted third molar

SK Pokyny na pouzivanie:

Tento produkt je pneumaticky dentalny vrtny nasadec, ktory je urceny
na odstrariovanie kazov, redukovanie tvrdych zubnych $truktur,
pripravu kavity, dokoncenie pripravy zuba a néhrady a leStenie zubov.
Len pre sériu Ti-Max X450

Séria Ti-Max X450 je pneumaticky dentalny vrtny nasadec, ktord je
urceny ako chirurgicky nastroj pre odstranenie poskodeného tretieho
molaru a periodontalne zakroky, pri ktorych by sa pouZil konvencny

RO Indicatii privind utilizarea:

Acest produs este un dispozitiv de sistem de freze dentare pneumatic
conceput pentru eliminarea cariilor, reducerea structurii dentare dure,
pregdtirea cavitdtilor, finalizarea pregatirilor dentare si restaurdri si
polizarea dintilor.

Numai pentru Ti-Max seria X450

Ti-Max seria X450 este un dispozitiv de sistem de freze dentare
pneumatic conceput pentru a fi utilizat ca instrument chirurgical

SV Indikationer for anvandning:
Denna produkt &r ett tryckluftsdrivet tandlakarborrsystem som bestar
av ett handstycke och ar avsett for borttagning av karies, reducering
av harda tandstrukturer, preparering av halrum i tander, ytbehandling
av tandprepareringar samt restaurering och polering av tander.
Endast Ti-Max X450-serien
Ti-Max X450-serien ar ett tryckluftsdrivet tandldkarborrsystem som
bestér av ett handstycke och &r avsett att anvandas som kirurgiskt

Download operation manuals m ﬂ

removal and periodontal procedures for which a conventional handpiece trapani ici ad azi ico, da utilizzare come pentru eliminarea molarilor terti inclusi si proceduri parodontale pentru nasadec. instrument vid utdragning av tredje molaren samt vid perlodontlska
would be used. strumento chirurgico per I'estrazione del terzo molare incluso e per care s-ar utiliza un dispozitiv conventional. ingrepp under vilka ett ycke ska
procedure periodontali generalmente eseguite con un manipolo HU Haszndlati utasitas:
DE Verwendungszweck: standard. CS Indikace pro pouZiti: Ez a termék egy pneumatikus fogaszati flrérendszer kézidarabja, DA Indikationer for brug:
Dieses Produkt ist das Handstiick eines pneumatischen Tento vyrobek je vzduchovy dentélni vrtaci nasadec urceny k amely a szuvas és a kemény fogsz0 a, Dette produkt er et ha til et tr , dentalt y N

Zahnbohr-Systems und ist fiir das Entfernen karidsen Materials, der PT Indicacdes de utilizagéo: odstrafiovani zkazeného materidlu zubu, sniZovani tvrdé zubni valamint a kavitasok elGkészitésére, a fogak eldkészitésének és der er beregnet til at fjerne karipst materiale, reducere hard
O P E RAT I O N M A N U A L . Reduzierung der Zahnhartsubstanz, der Kavitatenpréparation, der Este produto & um instrumento do sistema de perfuragéo dentéria struktury, preparaci kavit, dokoncovéni zubnich preparat(i a vypini a helyreallitasanak befejezésére, valamint a fogak polirozasara tandstruktur, kavitetspreparation, feerdiggere tandpraeparationer og .
Ti-Max Z Pana-Max2 Bearbeitung von Zahnpréparationen sowie des Zahnersatzes und dem pneumatico destinado a remover caries, reduzir estrutura dentarla na lesténi zubu. alkalmazhato. -restaureringer samt tandpolering. WWW. nSk—dental .COm/SU pport/usergulde. htm|
Ti-Max X45 0 Pana-Max PLUS Polieren von Z&hnen vorgesehen. rigida, preparacgéo de cavi concluir preparacdes e r Pouze pro fadu Ti-Max X450 Csak a Ti-Max X450 sorozathoz Kun til Ti-Max X450-serien
AusschlieBlich fiir die Ti-Max X450-Serie de dentes e polir dentes. Rada Ti-Max X450 je vzduchovyndsadecpro dentaini vrtaci systém, A Ti-Max X450 sorozat egy pneumatikus fogaszati firorendszer Ti-Max X450-serien er handstykker til trykluftdrevne, dentale
S-Max M FX Plus Die Ti-Max X450-Serie ist das Handstiick eines pneumatischen Apenas para Ti-Max X450 series ktery je ur€en pro pouZiti jako chirurgicky nastroj pro narazové kézidarabja, amely rendeltetése szerint sebészeti eszkizként a boresystemer med den tilsigtede at brug at veere et kirurgisk .
Zahnbohr-Systems und ist fiir den Gebrauch als chirurgisches 0 Ti-Max X450 series & um instrumento do sistema de perfuragéo odstrarovani tietich stolicek a periodontalni procedury, pro které by harmadik 6ri6fog eltavolitasdhoz, valamint olyan a fogpétlasi instrument til fiernelse af indlejrede visdomstaender og periodontale NAKANISHI INC. Ml www.nsk-inc.com NSK Europe GmbH
MADE IN JAPAN 001 S-Max pico Instrument zum Entfernen betroffener dritter Molaren sowie fir dentdria pneumatico que se destina a ser uma ferramenta cirdrgica byljinakpouZit béznynésadec. eljarasokhoz hasznalhatd, amelyekhez egyébként hagyomanyos procedurer, hvor et traditionelt handstykke ville blive anvendt. 700 Shimohinata, Kanuma, Tochigi 322-8666,Japan  Elly-Beinhorn-Strasse 8, 65760 Eschborn, Germany g
parod le Eingriffe vor hen, fiir die man ein herkdmmliches para remocéo de terceiros molares inclusos e procedimentos kézidarabot alkalmaznanak.
Handstiick verwenden wiirde. periodontais para os quais seria utilizado um instrumento BG Yka3aHus 3a ynotpeba: ZH R
convencional. To3v NPOAYKT NPeACTaBNABA NHeBMaTHYeH 3b6 pekm : SL je za uporabo: FESERBABEFH, ARBREET. BERTEEES. &
EN User: Qualified professionals (dentist) EN Patient population : Any patient (except babies). The user's discretion is required prior to use. FR Instructions d'utilisation: o ) 3a 01CT| Ha Kaf Maca, 0TTBbPAATA Ta izdelek je pnevmatski zobozdravstveni rocni vrtalni sistem, RER, RS EEERLRI S Eo PL Wskazania do stosowania: Fl Kayttotarkoitus:
DE Benutzer: Qualifiziertes Fachpersonal (Zahnrzte) DE Patientengruppe: Jeder Patient (auBer Babys). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt. Ce produit est une piéce a main dentaire 4 a " N2 RU-M KIp . chynypa Ha 3bOWTe, N0AFOTOBKA Ha KABHTETa, AOMBHATENHA MOATOTOBK namenjen za odsiran materiala, zmanjSevanja trdne Ti-Max X450 ’%W%ﬁ s e - _ Ten produkt jest pr na, wiercaca Tama tuote on pneumaattinen hampaiden porausjarjestelmaan
FR Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) FR Groupe de patients : N'importe quel patient (sauf les nourrissons). L utiisateur doit évaluer le produit avant I utiisation. e? a sygteme de _forage prévue pour le retralt'de sul_]stances cariges, la [laHHoe u3penue npeacTaBnAeT Co60i HaKOHEUHNK AN NHEBMATHYECKIX Ha 3vbute n Bb3CTAHOBABAHNA 1 NONMPAHE KA 3bbure. zobne sltruktyre,‘ priprava zobne luknje, zaklju¢ne priprave zoba ter Tl—Max >§450 %5‘Jﬁﬁﬁ%;§iﬁ%%9ﬁﬂ%§§ BARE=KA przeznaczona do usuwania zmian prochniczych, zmniejszania ilosci Kuuluva Kisi jota Kytetan reikii en
ES Usuario: Profesionales cualificados (dentista) ES Poblacion de pacientes: Cualquier paciente (excepto bebés). Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso. r_em_n_mtmn desrhssu.s dentaires durs, '? préparation de Ca‘““_?sv les CTOMATONOrnYecKuxX Gopmamvlu, npeAHasHaueHHbli ANA yAaneHus Camo 3a cepuaTa Ti-Max X4§0 obnovo in pq!lrame 20b. ERFFRNFEREGR O REEFHER, twardej tkanki zeba, przygotowywania ubytkéw, koncowego poistoon, kovan hammasaineksen vahennykseen, onteloiden
IT Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) IT Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (fatta eccezione per i neonati). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso. finitions de prép etde des dents et le P IX Kaphecom Tkakefi, 06paGoTki TBepALIX cTPYKTYp 3y6a, Hapennata ot cepusta Ti-Max X450 ca nhesmaruuen suGonexapckn Samo za serijo Ti-Max X450 o przygotowania zeba i odbudowy oraz polerowania zebow. prep: preparoinnin ja iimeistelyy
PT Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) PT Populagdo de pacientes: Qualquer paciente (exceto bebés). E necessana adiscrigao do utilizador antes da utilizagdo. de§ dents. L npenapupoBaHnA Kapuo3HbIX NONOCTEN, YACTOBBIX ONepauii um, na bvaar KaTo Xupypruvecki Serija Tl-Max X450 je pnevmat§k| zobozldravstvem rocni vr?alm sistem, NL Gebruiksaanwijzingen: Dotyczy wytacznie serii Ti-Max X450 sekd hampalden kiillotukseen.
RU  Monbaogaren: KeamudyLyIpoBaHHii 0ByderHbit I'IEpCDHaﬂ-(ﬂaHTMC[) RU. Tpynnanauyeiros: B T TPOVCTER. Umqye_}me_nt pour la série T|-Ma_>§ X4§0 ) o npenapupoBanua u Pecraspaumm 3y6a, a Takxe nonupoBK 3y6os. MHCTPYMEHTH 3a M3BaX/aHe Ha CPACHAN MbAPeL it NepuoJOHTANHN namenjen zaVupore}bo ko_t kirur$ko orodje za odstranjevanje obolelega Dit product is een ument nj“'t c ! Produkt z Serii Ti-Max X450 to pneumatyczna, wiercaca koncowka Vain Ti-Max X450 -sarjalle
RO Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) RO Populatia de pacienti: Orice pacient (cu exceptia copiilor). Este necesar discernaméntul utilizatorului inainte de utilizare. La série Ti-Max X450 est une piece a main dentaire a actionnement Tonbko fn cepun Ti-Max X450 B poueAypy, 32 Kouto we Gbpe tretjega konénika in periodontaine postopke, za katere se uporablja boorsysteem bestemd voor het verwijderen van carieus materiaal, het stomatologiczna przeznaczona do pracy jako narzedzie chirurgiczne do Ti-Max X450 -sarja on pneumaattinen hampaiden porausjérjestelmaan
CS Uzivatel: kvalifikovani odbomnici (Zubar) CS Pacientska populace: Libovolny pacient (s vyjimkou kojencl). Uzivatel musi pred pouZitim zvézit vhodnost pouZiti. pneumatique et a systéme de forage prévue pour une utilisation en tant W3penve cepum Ti-Max X450 npeacrasnser coboit HaKOHEUHUK AN obicajni roéni instrument. verminderen van de harde tandstructuur, het prepareren van usuwania uszkodzanych zebéw rznowych oraz leczenia przyzabia, kuuluva ka5|kappale jota kaytetaan Kirurgisena tykaluna
BG MotpebuTeny: Keanudmuyparu npodecrionanucty (3v6onekap)  BG Maumetcka Bekv nauweHT (c Ha Geler).Ipen YIOTDEG0 CCKBa peLeha Ha nTpeuTens. qu’ outil chirurgical pour I extraction d' une troisiéme molaire MHEBMATHHECKIX C VHecKix i ane EL Evdeigec yprionc: . caviteiten, het afwerken van tandpreparaten en het restaureren en gdzie stosowana jest tradycyjna katnica. poistoon ja hampaiden
EL Xpriotnc: EiSikeupévor enayyehuariec (Oovtiatpod) EL MiyPuobcaodeveiv Onoossiyiors o exadc ano Goépn). HG A TPV s T PO incluse _et les tralteme_nt§ paro_d_orjtaux pour lesquels une piéce a main UCNO/Ib30BAHNA B KAUeCTBE XMPYPrUyeckoro muapymema AN ypanexus To mapov vnpo'[dv eivat x'zlpmfivmo m’mnpf] o8ovTiKi¢ 5ld1pl‘|’0n( nou HR Indllfacug za upotret{u:_ y o o polijsten van tapden. ) weruskudoksen kasmelyyn johon kaytettaisiin tavanomaista
SK_Pouzivate: kvalifikovani odborni pracovnici (zubdr) SK Populacia pa(:lentov Akjkolvek pacient (Okrern babitiek). Pred pouzitimj Je potrebne uvazenie pouzivatela. conventionnelle pourrait étre utilisée. HENpOpe3aBLLIeroCA TPETbEro MONAPa U MEPUOAOHTANIbHbIX MPOLIeAYP, AT )\zlmupvg e cuun|§uu£vo aépa kat npooplgzml Vl’ﬂ mv anoualfpuvan Ovaj p_rmz_vod je zracni na__sadm |nstrunjen_t za bruenje, namijenjen za Enkel. voor de Ti-Max )(.45.0-ser|e . ) TR Kullanim amaci: Kisikappaletta.
HU Felhasznalo: Képzett szakemberek (Fogorvos) HU érmilyen beteg 5t kivéve). A déntést kell hoznia a hasznalat elétt. ) KOTOPbIX MOXET UC A1 00bIYHbIN g aaﬁzcrouxqu VAIKoD, mv peiwon e okhnpn( SopnR¢ Ty 60vngw, mv uklanjar?_Je zut_mog karlJesa, smanjenje t\(_rd_e zubne s_t_rukture, De Ti-Max Xz.150»ser|e is een handmstrumer_\t met pneu_matl_sch Bu iirin, ciirilerin cikarimas1, sert dis yapisinin azaltiimasi, dis kavite
SL Uporabnik: Kvalificirani strokovnjaki (Zobozdravnik) SL Populacija bolnikov: Visi bolniki (razen dojenckov). Uporabnik se mora pri uporabi zanasati na lastno presojo. ES Uso previsto: ) ) TIPOETOIA0ia 09paylopdTwy, TrV 0AoKNPWON TG MPOETOIHaTia TV preparaciju kaviteta, zavrinu obradu preparacija i restauracija zuba te tandheelkundig boorsysteem bestemd om te dienen als chirurgisch hazirhg, dis hazirliklarinin tamamlanmasi, dislerin onariimasi ve
HR Korisnik: Kvalificirani struénjaci (Stomatolog) HR Populacija bolesnika: Bilo koj bolesnik (osim djece). Prje upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika. Este producto es una pieza de mano del sistema de taladro dental Boviaw Kal Tic amokaTaoTdoei¢ kal  Aeiavon Ty Sovriiv. poliranje zuba. instrument bij de verwijdering van geimpacteerde derde molaren en parlatimasi icin tasarlanmis pnmatik dental delme sistemi basligidir.
SV Anvindare: Legitimerade yrkesutforare (Tandakare) SV Patlentpopulatlon Alla patienter (forutom Kedvs innan anvinds. neumatico dlseqada para eliminar el rpaterlal cariado, redugly la Movo yta T oetpd Ti-Max X450 Sarrtl'z') zg seriju T|-MaxlX450l o - ) o vuor_ parodontale _procedures waarbij een conventioneel Sadece Ti-Max X450 seri
DA Bruger: Kvalificeret tandpersonale (Tandlzege) DA F ion: Alle patienter Brug er pakrvet inden brug. estructurg] dentar!a dura, prlepararl la cavidad, acabar la preparacion y H og1pd Ti-Max X450 eivat xepokivnto Uua’rnuu odovikig didtpnong nou Ser!Jl T|-Max__X45_0 p_rlpadaju zracni nasac_inl |ps_trument| za brugen_]e handinstrument gebruikt zou worden. Ti-Max X450 serisi, gomiili tigiincii molar dis gekimi ve periodontal
H ERE  AROBEAL (F8) H EARER RS () . AN AR E R E, restauracion del diente y puli los dientes. Nettoupyei e aépa e Wevn AN TOU G KeIpoupY koji su namijenjeni za upotrebu kao kirurSki alat za uklanjanje islemlerinde bir bashgin &1 bircerrahi alet olarak
NL Gebruiker: Gekwalificeerd Vakpersoneel (Tandarts) NL Patiéntenpopulatie: Eender welke patiént (behalve baby's). Voor gebruik is de discretie van de gebruiker vereist. Solo para la serie Ti-Max X450 ) epyakeio yia v agaipean éyKAelaTou Tpitou Yougiov Kaine "59‘050‘/“’“‘ impakfiranog umnjaka i parodontne postupke za koje bi s koristio kullanilmak iizere tasarlanmis pnomatik dental delme sistemi
PL Uzytkownik: Wykwalifikowany profesjonalista (Dentysta) PL Zbi6r pacientow: Dowolny pacient (poza niemowletami). Przed uzyciem wymagana jest decyzia uzytkownika. La serie Ti-Max X450 es una pieza de mano del sistema de taladro eneppdaeic yua Tic omoie 6 oV kdrola bashgidir.
TR Kullanici: Uzman Galisanlar (Dis doktoru) TR Hasta grubu: Tiim hastalar (bebekler harig). Uriiniin kullanimasindan once kullanicinin dikkatli olmast gereklidir, dental neumatico cuyo uso ha sido pensado para ser una herramienta
F I Keiyttija: Patevi ammattinenkilosts (Hammaslakéri F 1 Potilasryhma: Kaikki potilaat (paitsi pikkulapset). Kayttajéita vaaditaan harkintakykya ennen Kayttoa. quirdrgica para |a extraccion de terceros molares retenidos y
procedimientos periodontales para los cuales se usaria una pieza de
mano convencional.
EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct EN If.......(Hypothetical situation) EN Call for maintenance EN Recommend EN Do not use any object with a sharp edge. W EN Drinkable tap water EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. EN Blowing off with compressed air EN Specifications
DE GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier x DE Verboten / Vorgang NICHT zulassig / Falsch / DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zulassig / Korrekt ? DE Falls:-- (Hypothetische Situation) DE Wartungsanforderung DE Empfehlen DE Verwenden Sie keine scharfkantigen Gegensténde. 0 DE Trinkbares Leitungswasser DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. O DE In die angegebene Richtung vollsténdig auf Stopp bewegen. DE Mit Druckluft abblasen DE Technische Daten
(UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR  Procédez / Processus autorisé / Correct L FR Si... (Situation hypothétique) FR Appel pour I'entretien FR Recommandé FR N'utilisez aucun objet a bord coupant. ﬁ FR Eau potable du robinet FR Déplacez dans la direction indiquée. FR Déplacez entierement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Séchage a I'air comprimé FR Caractéristiques
FR Le code DataMatrix de GS1 est un dlsposmf unlque d'identification. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto ES Si--- (Situacion hipotética) ES Contacte para mantenimiento ES Recomendado ES No utilice ningtin objeto afilado. ES Agua potable ES Muévase en la direccion indicada. > | ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES Secado con aire comprimido ES Especificaciones técnicas
ES GS1D ix identificador exclusivo de disp . IT Proibito / Procedimento NON consentito / Errato IT Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto IT Se... (Situazione ipotetica) IT Contattare il servizio di manutenzione IT Raccomanda IT Non utilizzare oggetti appuntiti. IT Acqua corrente potabile IT Spostati secondo la direzione indicata. IT Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT Raffreddamento ad aria compressa IT Specifiche tecniche
IT Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dlsposmvo PT Proibido / Processo NAO permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto PT Se--- (Situagdo hipotética) PT Contacte para manutengéo PT Recomendar PT Né&o utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Agua potével PT Mova na direcdo indicada. PT Mova por completo até ao batente, na diregdo indicada. PT Ventilacdo com ar comprimido PT Especificagdes Técnicas
PT GS1D ix identificador excl do disp RU p /Npouecc HE p / Ownbka RU  BbinonnuTb war / Mpouecc paspewueH / MpasunbHo RU Ecqm. .. (runoteTnyeckas cutyauus) RU Bbi30B TexobcnyxuBanua RU PekomenpoBaTh RU He npumeHaTb HUKaKuX NpeiMeTOB C OCTPbIMM KpasMiA. RU Mutbesan Bopa RU MepemecTutb B yKa3aHHOM HanpasneHum. RU MepemecTutb NonHOCTbIO A10 yNopa B yKa3aHHOM HanpasneHui. RU CpyBaHue cxaTbiM BO3ayXom RU TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
RU YHukanbHblit nextudukarop npubopa 8 suge ManVIubI [JaHHbIX GST. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect RO Daca... (Situatie ipotetica) RO Apelati serviciul de intretinere RO Recomandare RO Nu utilizati niciun obiect cu 0 margine ascutita. RO Apa potabila de robinet RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completé catre oprire, in directia indicatd. RO Suflare cu aer comprimat RO Specificatii
RO Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic. CS Zakazéno / Proces NENI povolen / Nesprévné CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné CS Pokud--- (hypoteticka situace) CS Potteba udrzby CS Doporuceno CS Nepouzivejte Zadné predméty s ostrymi hranami. CS Pitna voda z kohoutku CS Premistéte ve vyznaceném sméru. CS Presunte Upiné na doraz ve vyzna¢eném sméru. CS Ofukovani stla¢enym vzduchem CS Specifikace
CS GS1 DataMatrix pro jedine¢ny identifikator zafizeni. BG 3abpaHeHo / Mpouecwt HE e paspeluet / pewHo BG W3nbnHete cTbnkata / MpouectT e paspeluet / MpaBunHo BG Ako... (XunoteTnuHa cutyauus) BG 3asBeTe TexHuuecko 06CyKBaHe BG MpenopbuutenHo BG He u3non3Baiite HUKaKBY NpeAMeTy C 0CTpU pbhoBe. BG MurTeiiHa Teyala Boga BG [pemecreTe B yka3aHaTa nocoka. BG [pemecteTe 0 Mb/IHO CNMPaHe B yKa3aHaTa NocoKa. BG MpopayxBaHe ¢ Bb3AyX Noj HanAraHe BG Cneundukauum
BG GS1 iX 32 yHUKaneH P Ha u3genua. EL yop: / AEN emmpé n ene&epyaoia/ Tpaiua EL Kavte to Bripa / Emtpémetat n eme€epyaoia / wotd EL Av... (YmoBetin kataotaon) EL Kahéote yia ouvtipnon EL Xvotaon EL Mnv xpnoipomoleite kavéva avTiKeipevo Pe aixpnpo akpo. EL Moopo vepo Bpuong EL Me 16€ite mpog TV 1 o uTTod Tal. EL Metakivnon oe miijpn takomr, mpog v katevBuvon mou umoSeIkvOETal. EL Extovwon pe memeopévo aépa EL Npodiaypagpéc
EL GS1 Mitpa dedopévmv yia tov Movadiko avayvwploTiko apiBpo g ouoKeunq. SK Zakazané / Proces NIE JE povoleny / Nespréavne SK  Vykonajte krok / Proces je povoleny / Spravne SK Ak... (hypotetickd situdcia) SK Vyzva na tdrzbu SK Odportcat SK NepouZivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK Pitn& voda z vodovodu SK' Posurite naznacenym smerom. SK' Posurite naznacenym smerom az do zastavenia. SK' Vyfukovanie stlacenym vzduchom SK Specifikécie
SK GS1 DataMatrix jedinecny identifikétor zanadema HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes HU Ha--- (Hipotetikus a helyzet) HU Karbantartds kérése HU Ajanlas HU Ne hasznaljon éles sz€IU targyakat. HU Ihatd csapviz HU Mozgassa a jelzett iranyba. HU Mozgassa (itkdzésig a jelzett irdnyba. HU Leflvés stiritett levegével HU Specifikaciok
HU GS1 D: ix az egyedi eszkdza: f SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno SL Ce - (hipoteti¢na situacija) SL Poklicite vzdrzevalni oddelek SL Priporoceno SL Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL Pitna vodovodna voda SL Premaknite v prikazani smeri. SL Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Izpihovanje s stisnjenim zrakom SL Tehnicni podatki
SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogre$no HR Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno HR Ako... (hipotetska situacija) HR Pozovite radi odrzavanja HR Preporuci HR Nemojte Koristiti predmete s o$trim rubom. HR Pitka voda iz slavine HR Pomaknite u naznacenom smjeru. HR  Pomaknite potpuno do grani¢nika u naznacenom smijeru. HR Otpuhivanje komprimiranim zrakom HR Specifikacije
HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Forbjudet / atgarden &r INTE tillaten / felaktigt SV Utfor steget / &tgarden &r tillaten / korrekt SV Om ... (hypotetisk situation) SV Ring for underhall SV Rekommendera SV Foremal med vassa kanter far inte anvandas. SV Drickbart kranvatten SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullstandigt stopp nés. SV Blasning med tryckluft SV Specifikationer
SV GS1 Datamatris dver unika enhetskénnetecken. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig DA Huvis ... (hypotetisk situation) DA Ring for vedligeholdelse DA Anbefal DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Drikkevand DA Flyti den anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Udbles med komprimeret luft DA Specifikationer
DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. H FEib IEFRESRT $838 ZH SR IEF IR ERE ZH AR (REGHRR) ZH HffEHE AR, ZH ZH ARMERRM RS, ZH AIERAK. ZH RERIETR A R ED. ZH {RRRIER 75 E#EED, B2 L8, ZH BEfERRRKE ZH #itg
ZH {EFIGS1 DataMatrix —#EEB 1 AR o NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct NL Als... (Hypothetische situatie) NL Vraag voor onderhoud NL Aanbevolen NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Drinkbaar kraantjeswater NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Afblazen met perslucht NL Specificaties
NL GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Dziatanie niedozwolone / Dziatanie ZABRONIONE / Nigprawidtowo PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidtowo PL Jesli--- (Sytuacja hipotetyczna) PL Wezwij serwis PL Zalecane PL Nie uzywaj przedmiotéw z ostrymi krawedziami. PL Woda pitna z kranu PL Przesur we wskazanym kierunku. PL Przesurt we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL W ie przy uzyciu sp go powietrza PL Dane techniczne
PL GS1 DataMatrix - unikalna identyfikacja urzadzenia. TR Yasak / Islem YAPILAMAZ / Yanlis TR Adimi uygulayin / Islem yapilabilir / Dogru TR Eger--- (Varsayimli durum) TR Bakim icin arayin TR Onerilir TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR icilebilir musluk suyu TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Basingl havayla temizleyin TR Ozellikler
TR Ozgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. F I Kielletty / toiminto El sallittu / véérin F 1 Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein F1 Jos:-- (hypoteettinen tilanne) F | Kutsu huoltopalvelu F 1 Suositus F1 Ald kéytd mitéan terdvareunaista esinettd. F1 Juomakelpoista vesijohtovettd F1 Liikuta merkittyyn suuntaan. F I Liikuta merkittyyn suuntaan pyséytykseen asti. F 1 Poistaa paineilmalla F | Tekniset tiedot
F1 GS1D: ix yksildlliselle laitett
EN Drive air pressure EN Chip air pressure EN Water Pressure EN Exhaust air pressure EN Caution, hot surface EN State of being fixed. EN Drying time > | EN The instrument can be used with a washer- dlsmfector for thermal disinfection. m EN Medical Device EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device ~ CS VAROVANI: Nebezpedi, které by v piipadé nedodrzeni bezpecnostnich SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pé
DE Antriebsluftdruck DE Luftdruck DE Wasserdruck % DE Riickluftdruck DE Vorsicht, heiBe Oberflédche ﬁ DE Fixierungszustand % DE Trockenzeit DE Das Instrument kann mit einem Reinit D &t fiir Ther ion verwendet werden. DE Medizinprodukt if the safety instructions are not correctly followed. pokynt mohlo vést k vaznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfdljs pa rétt satt.

&> FR Pression d'utilisation FR Pression pneumatique \ / FR Pression hydraulique ™ FR Pression de I'air & I'extraction FR Attention, surface chaude FR Etat d'étre fixé. FR Temps de séchage FR L'instrument peut étre utilisé avec un laveur-désinfecteur pour désinfection thermique. FR Dispositif médical WARNING DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schaden am Gerdt ~ BG MPEAYMPEXAEHWE: OnacHocT, KOATO MOXe Aa 4OBefe A0 CEPUO3HO DA ADVARSEL: Fare, der kan medfore alvorlig personskade eller
ES Presion Conduccion de aire ES Presion de aire de pulverizacion a2 ES Presion del agua ES Presion de aire de salida ES Precaucion, superficie caliente ES Estado cerrado. ES Tiempo de secado ES Puede utilizarse una lavadora: tadora para la 6n térmica del instrumento. ES Producto sanitario filhren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. HapaHABaHe UM NOBPeAa Ha U3eNNeTo, ako NHCTPYKUuuTe 3a beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke folges
IT Aria primaria IT Pressione dell'aria per nebulizzare IT Pressione acqua IT Aria di ritorno IT Attenzione, superficie calda IT L'essere fissato. IT Tempo di sterilizzazione IT Lo strumento puo essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termlca IT Dispositivo medico FR AVERTISSEMENT:Le non-respect des instructions de sécurité risque de 6€30MacHOCT He Ca CMaseHu TOUYHO. korrekt.

PT Pressdo do Ar de Acionamento PT Presséo do Ar de Corte/Arrefecimento PT Presséo da Agua PT Pressdo do Ar de Descarga PT Cuidado, superficie quente PT Estado fixo. PT Tempo de secagem PT Pode utilizar uma méaquina de lavagem e desinfecdo térmica para desi doi PT Dispositivo médico provoquer des blessures graves ou d'endommager |'appareil. EL TMPOEIAOMOIHEH: KivSuvog 1mou Ba propoloe va odnyroet oe 0oBapd  ZH B& MR RZEERETLRLER AAESERBRENASES
RU [laBnenue nogauv Bo3pyxa RU [laBneHvie Bo3ayxa ans cnpea RU [laBnetve Bogb! RU [laBneHve otpaboTaHHOro Bo3ayxa RU BHumaHve: ropauas noBepxHOCTb RU CoctosHue dukcaumm. RU Bpems cywku RU  [laHHoe yCTpOIACTBO MOXET MCMOMb30BaTbCA BMECTE C MO (eKTOPOM ANIA TEPMUYECKOI b RU MegvumHckoe uspenvie ES ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, TPavHaATIopd f BAGRN TG cuokeuric av Sev akohouBnBolv owatd ot ke Rk fmAvIaE,

RO Presiune aer actionare RO Presiune aer ciob RO Presiune apa RO Presiune aer evacuare RO Atentie, suprafata fierbinte RO Stare blocata. RO Timp uscare RO Instrumentul poate fi utilizat impreuna cu un aparat de spélare-dezinfectie pentru dezinfectie termica. RO Dispozitiv medical existe el peligro de provocar serios dafios personales o dafios al dispositivo. odnyiec aopaheiac. NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade
CS Tlak pohonného vzduchu CS Tlak chladiciho vzduchu CS Tlak vody CS Tlak odvadéného vzduchu CS Pozor, horky povrch CS Stav uzamceni. CS Doba suseni CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadét v mycim — dezinfekénim zafizeni. CS Zdravotnicky prostredek IT AVWERTENZAlllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono ~ SK VAROVANIE: Nespravne dodrZiavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd
BG Bv3p Ha BG Bb3pywwHo HansraHe Ha unna BG BopgHo HansraHe BG HansraHe Ha 0TpaboTeHusA Bb3ayX BG BHuMaHwe, ropeLya noBbpXHOCT BG DuKcupaHo CbCToAHME. BG Bpeme Ha cyweHe BG VIHCTpYMeHTBLT MOXe Aa 6bjie 3non3BaH C Muelo-Ae3nHdeKLmMpalla MalliHa 3a TepMnYHa Ae3nHeKLna. BG MeguumHcko nsgenve seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. viest k zavaznému pi iu 0s0b alebo iu zariadenia. worden.

EL Metagopa mieong aépa EL Tour nigong aépag EL MNieon vepou EL E€aywyn mieong aépa EL Mpoooyn, kauth emeaveia EL Ze kataotaon otabepomoinong. EL Xpdvog oteyvwpatog EL To dpyavo pmopei va xpnatpomoinbei pe Kamota unxavr mUonc-amoAupavTipa yia Beppikr amoAupaveon. EL latpotexvohoyiko mpoidv PT ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos graves no  HU FIGYELMEZTETES: Veszely, amely silyos sériilést vagy a keszulek PL OSTRZEZENIE: W przypadku niestosowania sie do wskazéwek
SK Tlak vzduchu pre pohon SK' Tlak vzduchu na vyfukovanie SK Tlak vody SK' Tlak vypuistaného vzduchu SK ' Pozor, hortici povrch SK Stav uzamknutia. SK Cas susenia SK Nastroj sa moze pouzivat s dezinfekénou umyvackou na tepelnu dezinfekciu. SK Zdravotnicka pomocka instrumento se as instrucdes de seguranca ndo forem cumpridas. kérosodasat eredményezheti, ha a biztonsdgi utasita ieczenstwa istnieje ryzyko powstania powaznych obrazen lub
HU Hajtélevegd nyomasa HU Chiplevegd nyomasa HU Viznyomas HU Kifdjt levegd nyomésa HU Vigyazat, forrd feliilet HU Rogzitett allapot. HU Széritasi id6 HU A berendezés hasznalhatd héfertotlenitésre alkalmas moso-fertétienitovel. HU Orvostechnikai eszkiz RU' MPEAYMPEX/EHVIE Hecobnioperivie AaHHbIX Mep NPeAOCTOPOXHOCTH MOXeT pontosan betartva. uszkodzen sprzetu.

SL Tlak pogonskega zraka SL Tlak prekinjalnega zraka SL Tlak vode SL Tlak izstopnega zraka SL Svarilo, vroca povrsina SL Fiksirano stanje. SL Cas susenja SL Instrument se lahko uporabi skupaj z pralnim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Medicinski pripomoéek NpWBECTYU K MONYYEHNIO TeNeCHbIX NoBpexaeHnit unu nospexpaeruio  SL OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb ali TR UYARI: Giivenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda
HR Ulazni tlak zraka HR Tlak otpuha HR Tlak vode HR Tlakispuha zraka HR Oprez, vruca povr§ina HR Fiksirano stanje. HR Vrijeme suSenja HR Instrument se moZe koristiti s peracem-dezinfektorom za topllnsku deszekcuu HR Medicinski proizvod npubopa. materialne $kode naprave, ce niso pravilno upoStevana varnostna ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike.

SV Drivlufttryck SV Hacklufttryck SV Vattentryck SV Utloppslufttryck SV Forsiktighet, varm yta SV Fast tillstand. SV Torktid SV En disk- och kan for var av tet. SV Medicinteknisk produkt RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune grave la navodila. F | VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
DA Drivlufttryk DA Chiplufttryk DA Vandtryk DA Afgangslufttryk DA Forsigtig, varm overflade DA Er i gang med at blive udbedret. DA Torretid DA Instrumentet kan bruges med en vaske-desinfektionsmaskine til termisk desinfektion. DA Medicinsk udstyr dispozitiv daca instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. HR UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzro¢iti ozbiljnu ozljedu ili tai laitteen vaurioitumi

ZH BEHRE ZH BERE ZH 7KEE ZH HFRRE ZH EFEIFRESR. ZH TEMEEARRE, ZH BrEzhsE ZH FREFIERBERHBRANRMES, ZH EERRERM oltecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju.

NL Luchtdruk aandrijving NL Vernevelingsluchtdruk NL Waterdruk NL Druk luchtafvoer NL Opgelet, heet opperviak NL Status van vastzetten. NL Droogtijd NL Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL Medisch hulpmiddel

PL Cisnienie powietrza napedowego PL Ciénienie powietrza zdmuchujacego PL Cisnienie wody PL Cisnienie powietrza powrotnego PL Ostroznie, goraca powierzchnia PL Zablokowany. PL Czas suszenia PL Przyrzad mozna czysci¢/dezynfekowac termicznie w myjni-dezynfektorze. PL Wyréb medyczny L i

TR Calisma Hava basinci TR Chip Hava basinci TR Su basinci TR Hava basincini bosaltin TR Dikkat, sicak yiizey TR Sabitlenme durumu. TR Kurutma siiresi TR Alet, termal dezenfeksiyon igin yikamal bir iyon cihaziyla TR Tibbi cihaz EN  CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to  CS UPOZORNENI: Nebezpeci, které by v pfipadé nedodrzeni bezpecnostnich SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller méttlig personskada
F | Kayttoilmanpaine F 1| Sirun ilmanpaine F | Vedenpaine F I Poistoilman paine F | Varoitus kuumasta pinnasta F | Vahvistettu tila. F I Kuivumisaika F | Valine voidaan I istus- ja desinfiointi tilla. F | Laakinnéllinen laite the device if the safety instructions are not correctly followed. pokynu mohlo vést k lehkému az stfednimu zranéni nebo poskozeni eller skada pa enheten om sakerhetsanvisningara inte efterfoljs pa rétt

CAUTION VORSICHT: Ein mégliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder zafizeni. satt.

Sachschaden filhren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet ~ BG BHWMAHME: OnacHocT, KoaTo Moxe Aa AoseAe Ao neko unu cpegH DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfere let eller moderat personskade eller
werden. HapaHABaHe WV NoBpeja Ha U3/leNNeTo, ako MHCTPYKLMNTe 3a beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke folges
EN Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to ~ RU Haxamve k+onkv1 Bo Bpems BpaLLieHyA nprbopa MOXeT NpuBecT K nieperpesy, uoB oo~ HU A nyomdgomb lenyomva tartdsa a kézidarab forgésa kozben tilmelegedéshez  PL Wcisniecie przycisku, w czasie gdy wiertto obraca sie, moze spowodowac FR ATTENTION: Le pqn-respect des instructions de se_curne risque de provoquer 6€3OH3CHOCT'HE €A CTIa3eHM TO4HO. ) o @Ekt_ . e p e T aa -
overheating, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to 0yepe/Ib YpeBaTo MoryyeHIeM OXOrOB W MIONIOMKOIA YCTpOiAicTBa. He 0myckaTb KoHTaKTa vezethet, ami egeS| sériilést vagy a termek meghibasodasat okozhatja. Keriilje el, przegrzanie, prowadzac do oparzen lub usterki produktu. Nalezy zapobiega¢ des légeres ou d I'appareil. EL MPOZOXH: KivSuvog mou Ba umopouoe va oSnyroel o€ ENappu 1 pétplo  ZH SEE: }ﬂ]%;ﬁ’ﬁ EMEETL SR PREE EREESPENA S
contact with any oral tissue. KHOMKI CTKAHAMMTONIOCTA PTa. hogy a ny barmilyen szaj érintkezzen. przypadkowemu dotknieciu przycisku wnetrzem ust. ES CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, Tpavpatiopd i BAAPN TG cuakeurg av Sev akohoubnBoldv cwoTd ot SES R HEaE,
WARNING DE Wenn der Druckknopf betétigt wird, wahrend sich das Handstiick in Rotation RO Apasarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce Ia SL Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se ro¢ni instrument vrti, lahko pride do TR Anguldurva donerken Basmali Diigmeye basiimasl, yaralanmalara ya da iiriin existe el peligro de provocar pequefios o moderados dafios personales o odnyiec aopaheiac, NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan
befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Verbrennungen oder supraincalzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsura sau p X preg ja, kar povzroCi opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti arizasina neden olacak asiri 1sinmaya yol acabilir. Basmali diigmenin herhangi dafios en el dispositivo. SK UPOZORNENIE: Nespravne dodrziavanie bezpecnostnych pokynov by het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd
Fehlfunktionen des Geréts kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht Evitati contactul dintre butonul de comanda si tesuturile bucale. v stik z nobenim peroralnim tkivom. bir oral dokuyla temasindan kacinin. IT ATTENZIONE: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono mohlo viest k mengiemu aZ stredne zavaznému poraneniu osob alebo worden.
in Kontakt mit dem Wangengewebe kommt. CS Stisknuti tlacitka, kdyZ se nastavec otaci, mGze vést k prehrati, které mize mitza ~ HR Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moZe dovesti do pregrijavanja, F| Painikkeen painaminen késikappaleen pyonessa voi johtaa yllkuumenemlseen seguite, possono verificarsi lievi 0 modeste lesioni alle persone o danni al poskodeniu zariadenia. PL UWAGA: W przypadku niestosowania sie do wskazéwek bezpieczeristwa
FR Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce & main tourne peut nasledek popaleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlaitko dostalo do uzrokujuci ozljede od opeklina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s palovammoihin ja tuotteen vioif Valta  paini 1 ¢ dispositivo. HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a késziilék istnieje ryzyko p ja lekkich lub umiar ych obrazer Iub
entrainer une surchauffe et des briilures ou une défaillance du produit. Evitez que le kontaktu s tkani v dutiné dstni. bilo kojim oralnim tkivom. kosketuksiin suun kudosten kanssa. PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos ligeiros ou kérosodasat eredményezheti, ha a biztonségi utasitdsok nincsenek uszkodzen sprzetu.
bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. BG H. Ha byToHa 3a Hokato e Bbpm, Moxe fia foserie o SV Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till moderados no instrumento se as instrugdes de seguranga ndo forem pontosan betartva. TR IKAZ: Gilvenlik ina dogru sekilde hafif
ES Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano esta rotando puede nperpﬂBaHe KOTO /12 MUY HapaHABaHIA BUTRAICTBIE Ha VSrapaHe WA MoBpesa Ha Gverhettning, vilket kgn medfora br_z’innskgdor och produktfel. Undvik att cumpridas. SLPREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih poskodb veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike.
& provocar un sobi iento que ocasione luras o un fallo del producto. npozyKTa. t ChLLECTE! CHAKOATBKAHB tr kommer i kontakt med yavnad i munnen. ! : RU MPEJOCTEPEXEHME: Hecobnioperve AaHHbIX MEP MOXET NPUBECTH K ali materialne $kode naprave, ¢e niso pravilno upoStevana varnostna F 1 HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa
Evite que el boton pulsador entre en conlqcto con los tejidos orales. ) ) ) ) o o ) ) DA stdenrykjkes pa trykknappen, mensl . roterer, kan det fare til overhedmng, MONyUEHMI0 TPABM NETKO 1 CPEHEN CTENEHI TAXECTI NN NOBPEXAEHII0 navodila. lievéan tai tai laitteen vaurioi
CAUTION IT La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare surriscaldamento  EL Omvrr‘ls(srswms(ourzvo 'KOUuTIlEle‘] ) Hriope va mpe forarsage eller Undgd, attr kommerikontakt npuopa. HR OPREZ: Opasnost koja moze prouzrociti laganu ili umjerenu ozljedu il
e:rl]ga;t’gf:;;g!gg?i:g:&?geﬁt;g'grglgas“ del prodotto. Evitare che il pulsante P Lassterl N "GEBMB"TOUHPOIW pUyeTETY TH AI7E AL SRR T 1240, FTAEE FOB S MEOR 2 E Sk, R & RO ATENTIE: Pericpl ca.r.e ar pl}t(.ea rezul_ta .Tn vétéméri sa}l daune usoare squ ostecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju.
PT Carregar na tampa da cabega enquanto o contra angulo esta em rotagdo pode SK Stlacenie tlacidla pocas otacania nasadca moze viest k prehriatiu, vysledkom B togiieegmi i moderate a dispozitiv daca instructiunile de sigurantd nu sunt urmate in
resultar em sobri ) as ou a avaria do contra ¢oho mdZzu byt poranenia popalenim alebo zlyhanie produktu. Zabrarite NL Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait, kan leiden tot mod corect.
angulo. Evite o contacto da tampa da cabega com qualquer tecido da boca. kontaktu tlacidla s akymkolvek tkanivom Gstnej dutiny. oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken.
EN - When operating the product always consider the safety of the patient. - Users are ES - Al utilizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. * Los usuarios son RU - Mpn uax yOendT> 0coboe BHUMAHMe Ge3onacHocTn BG - Korato pa6otute c npoaykTta, BuHaru ce cbobpa3sBaiiTe C 6e30macHoCTTa Ha HU - A termék haszndlatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsagét. + A felhasznalok SV - Taalltid hansyn till sékerhet nér p anvands. ansvarar NL - Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. * F 1 - Huomioi aina potilaan turvallisuus kayttédessési tuotetta. - Kéyttéjat ovat vastuussa
& responsible for the operational control, maintenance and continual inspection of this responsables del control de operacion, mantenimiento e inspeccion continua de este nauvenTal + OTBeTCTBeHHOCTb 33 paboty, 0GUTyKuBaHVe U Ge3omacHocTb Mpubopa NIEXT Ha nayuenTa. - Il HocAT T 32 ] a 6 a terme’k dlat kozbeni felii éért, karbantartasaért és a folyamatos for att produkten anvands pé korrekt sétt samt att den underhalls och inspekteras Gebruikers zijn verantwoordelijk voor de operationele controle, onderhoud en voortdurende keuring tuotteen toimintakunnosta, huollosta ja sédnnéllisestd tarkastuksesta. + Ald pura osiin tai
product. * Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except as producto. * No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto cuando asi * He it PTY. W TN. 1 He BHOGATE V3MEHeHUA B WX o * H it it it i * Ne szerelje szet illetve ne alakitsa at a flrét és a patront stb., kivéve az regelbundet. - Det ar inte tillatet att demontera eller gora dndringar av handstycket eller van het product. D of wijzig het handil , de cartridge, enz. niet, behalve tee muutoksia késikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun ottamatta
CAUTION recommended by NSK in this Operation Manual. - Should the handpiece function lo recomiende NSK en este manual de operacion. * En caso de que este producto funcione de KOHCTPYKLIY, 32 MAKTIO4eHIieM CTydaeB, Kora 310 pekoMeHziyet NSK B JaHHOM pyKoBOZCTBe 10 [Ip., CVBKMIOYeHVe Ha TOBa, maoenpenopwamorNSKBuacrmu.wm PbKOBOACTBO 3a pabora. - B NSK altal ehben az dott j alapjan. - Haa keZIdarab a patronen 0.s.v., savida det inte r as av NSK i anva + 0m wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. + Stop het gebruik van kéyttoohj olevia NSK:n ia. * Jos kasil toimii i
abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your forma anormal, detenga inmediatamente su funcionamiento y péngase en contacto con su Jlyuaeed y p cnyuam Ha Ha i npun ynoTpeﬁa apete ja soran mUkodik, wl hagyja abba annak és inte fungerar korrekt under anvéndning ska du omedelbart sluta anvénda het handinstrument onmiddellijk bij abnormale werking tijdens het gebruik en neem contact poikkeavasti kdyton aikana, keskeytd valittomasti sen kdyttd ja ota yhteyttd valtuutettuun
Authorized NSK Dealer.  The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure to distribuidor NSK autorizado. - Los productos se entregan en un estado no estéril y debe ser npubopa,nepcoHanom  awnepa  NSK. npmﬁop NOCTABNAETCA B HECTEPWIBHOM  COCTOSHUM. PKeTeC Tbp ISK. + TMpoayKTHT € focTaBeH Iépjen kapcsolatba a hivatalos NSK mérkakereskedovel. + A termék nem steril allapotban handstycket och kontakta din auktoriserade NSK-aterforséljare. - Produkten &r inte steril op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. + Het product wordt aangeleverd in een niet-steriele NSK-jalleenmyyjéén. - Tuote toimitetaan ei-steriilind. Steriloi tuote ja pora ehdottomasti
sterilize the product and the bur prior to use.  Perform regular function and maintenance esterilizados con autoclave antes de su uso. * Lleve a cabo comprobaciones de Mpoc iiTe ero nepen * Yepes perynApHble BpeMeHHble TIPOMEXYTKA B HECTEPWIHO ChCTORHMUE. 3aib/KUTENHO CTepunusunpaiite nponyKTa ] ﬁopepa npean keriil szllitasra. Ugyeljen ra, hogy hasznélat el&tt sterilizalja a terméket és a vid leveranstillfallet. Sékerstall att produkten och borren steriliseras innan anvéndning. * toestand. Steriliseer het product en de tandartsboor voor ingebruikname. « Voer regelmatige ennen kayttod. - Tee toiminta- ja huoltotarkastukset sddnndllisesti. - Véltd jatkuvaa
checks. + Avoid continual eye contact with the LED light. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / mantenimiento y funcionamiento regularmente. « Evite el contacto visual continuo con la luz NPOV3BOAMTE  OCMOTD M MHOIEKLMIO  TeXHWYekoro  (ocTosHuA  nmpubopa. P -N3BbP! iTe Ha ¢y n forgoeszkozt. + Vég T mukodési és tasi ellendrzéseket. + Keriilje Regelbundna funktions- och underhallskontroller ska utforas. - Undvik langvarig functie- en onderhoudscontroles uit. + Vermijd langdurig oogcontact met het LED-lampje. katsekontaktia LED-valoon. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED /
Z900WL / X450BLED / X450WLED / M80O0BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / LED (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / masa cseta. (Z800BL/Z800WL /Z900BL / Z900WL / noaspbKKara. Mséursame MPOILIDKUTENEH KOHTAKT Ha O4MTe CbC CBETOAVOAHATA (BETIIHA. a folyamatos szemkontaktust a LED fénnyel. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / Z90OWL / 6gonkontakt med LED-lampan. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / ZOOOWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED /
M900BL / M60OBLED / MYOOWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - M500BLED / M80OWL / M500WLED / MOO0OBL / ME0OBLED / MOOWL / MBOOWLED / S-Max X450BLED/X450WLED/MB800BL / M500BLED / MB0OWL / M500WLED / M900BL / MGOOBLED / MOOOWL (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X4S0WLED / MBOOBL / MS00BLED / MBOOWL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / ME0OBLED / M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / M900WL / M6OOWLED / S-Max pico BLED /' S-Max plco WLED) - Késikappale on
This handpiece is a LED product classified in the "Exempt Group" (no photobiological pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta pieza de mano es un producto LED clasificado en el /MBOOWLED /S-Max pico BLED/ S-Max picoWLED) + 3ror npuop TPOIACTBO MSOOWLED/M9008L/M6008LED/M900WL/M600WLED/&Max pico BLED / S-Max picoWLED) M600BLED / M9OOWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) Eza M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Handstycket &r en S-Max pico WLED) - Dit handinstrument is een LED-product ingedeeld in de “Vrijgestelde groep” LED-tuote, joka on luokiteltu (ei iologista vaaraa) IEC
hazard) in accordance with IEC62471/EN62471. - Use a power source which meets the "Grupo Exento" (sin peligro fotobioldgico) segun IEC62471/EN62471. - Utilice una fuente de  cerovoamu LED B «(Boboayto [pynny» (6e3 (oTobionontueakoii onacHoCTA) B COOTBETCTBIM C 0c " (Exempt Group) kezndarab az IEC62471 / EN62471 szabvany szerint a ,mentesitett csoportba” (nincs LED-produkt som tillhor klassifikationen | upp (ingen iologisk fara) i (geen fotobiologisch gevaar) in overeenstemming met IEC62471/EN62471. - Gebruik een 62471-/EN 62471-standardin mukaisesti. + Kéyta virtaldhdettd, joka tayttaa seuraavat
following requirements.1. The electricity supply of the power source is below 15W both alimentacion que cumpla las sigui 1.E eléctrico de la fuente de |EC62471/EN62471 + Vanonb3yiite UCTOUHINK NUTaHUS, e C 1 b onacHocT) cbmacHo IEC62471/EN62471. VIBTOYHVK Ha dgiai veszély) sorolt LED-es termék. - Olyan aramforrast hasznaljon, amely enlighet med IEC62471/EN62471. - En stromkélla som uppfyller foljande krav ska stroombron die voldoet aan onderstaande vereisten. 1. De stroomvoorziening van de i 1. Virtaldhteen sahkonsyotto on alle 15 W seké normaalissa tilanteessa ettd
under normal and single-failure conditions. 2. The power source uses a SELV circuit for alimentacion debe ser inferior a 15 W tanto en situacion de funcionamiento normal como de MotLHOCTb 3NeKTPONUTaHIA NPU HOPMATBHOIA PaboTe, a Takke B aBaPUIHBIX UTyYasX COCTABNAET i KBaHus: 1. EneKtpuuec megfelel a kovetkezé kovetelményeknek. 1. Az dramforras altal biztositott dramellatas anvandas. 1. Stromkallans eltillforsel ska ligga under 15 W bade under normala is kleiner dan 15 W, zowel onder normale omstandigheden als bij enkelvoudig storingen. 2. De yksittdisessd vikatilanteessa. 2. Virtaldhteen sahkonsyotlo on varustenu SELV-piirilld. 3.
electricity supply. 3. The output voltage of the power source is within the range fallo simple. 2. La fuente de alimentacion utiliza un circuito SELV para el suministro eléctrico. Menee 15 B. 2. VIcTouHIK Toka ncrnonb3yeT oemy 3 e o 15 W KaKTo nput HOpMarnHy YUT0BYA, Taka U NIPU CbCTOAHVA Ha (VPaHe Ha LiAnaTa aictema. 2. normal allapotban és meghibasodas esetén is 15 W alatti. 2. Az aramforras forhallanden och vid enstaka avbrott. 2. Strémkallan ska ha en SELV-krets i dess voedingsbron maakt gebruik van een SELV-circuit voor iening. 3. De uif Virtaldhteen lahtdjénnite on tuotteen i - Ota yhteyttd
recommended by the manufacturer of thls product. - Contact your Authorized NSK 3. El voltaje de salida de la fuente de alimentacion entra dentro del rango recomendado por el BbiXogHOe HanpsKeHVe WCTOYHMKA MUTAHMA HAXoMUTCA B paMKax, PeKOMeHOBaHHbIX VISTOUHUKBT Ha 3axpaHBaHe 13Mof3Ba Bepura CbC 6e30MacHo BPBLXHUKO Hanpexetie (SELV) 3a SELV-4ramkort hasznal az dramellatas biztositdsahoz. 3. Az aramforrds kimeneti eltiliférsel. 3. Stromkéllans utspanning ska ligga inom intervallet som rekommenderas av van de voedingsbron ligt binnen het bereik dat door de fabrikant van dit product wordt valtuutettuun NSK- Jalleenmyy]aan jos tuote vaatii korjausta. * Kun tata tuotetta
Dealer if repairs are y. * An , such as sub fabricante de este producto. + Pongase en contacto con su distribuidor de NSK autorizado si pubopa. + Ec b Avnepy 3. Ha Ha B fesziiltsége a jelen termék gyartoja altal ajénlott tartoméanyon beliil van. - Ha sziikséges, produktens tillverkare. Kontakta din auktonserade NSK-aterforséljare om reparationer aanbevolen. - Neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer herstellingen kdytetddn vii seurauksena voi olla tahaton oire, kuten
emphysema may be developed in the use of this product for extraction of wisdom teeth. necesita realizar cualquier reparacion. + Pueden producirse sintomas accidentales, como NSK. « IMIMTOMb, o MOTYT pasBuTLCA NpH npemp‘maumnpomsaonurrmn Ha To311 NpopyKT. * [p1 HeoBXoAMMOCT OT PeMOHT ce 0GbpHETe KbM a javitdshoz vegye fel a kapcsolatot a hivatalos NSK markakereskedSvel. - A behdvs. - Ett symtom, | emfysen, kan uppsta om den har noodzakelijk zijn. * Tijdens het gebruik van dit product voor het trekken van verstandskiezen ihonalainen il 6. Ald suuntaa asil p ilmaa alueelle
Do not direct air exhausted from the handpiece to the bleeding area (wound) or into enfisemas subcutdneos, si se utiliza este producto para la extraccion de muelas del juicio. No VCTIoNb30BaHIN JIAHHOMO NPOJYKTa /1A ylaneHua 3yba myapocy. He Hanpasnsifre Bo3ayx U3 BaLLWAA oTOPM3VIPaH ThproBe HaNSK. + Tl bol g kihlzésdra szolgalé termék hasznalata soran el6fordulhat példaul produkten anvénds for utdragning av visdomstander. Rikta inte Iuften som blaser ut ur kunnen bijwerkingen ontstaan, zoals subcutaan emfyseem. Richt de lucht die uit het (haavaan) tai parodontaalitaskuihin. - limoita tdmén tuotteen yhteydessa ilmenevistd
periodontal pockets. * Report all serious events related to the product immediately to the dlrua el aire expelido por la pleza de mano hama el drea de hemorragia (herida) ni a cavi Ha KpX LLIYyi0 06nacTb (paHy) WM B NeproaIOHTIbHbIE KapMaHbl. * O Miobbix MO>Ke J1a ce pa3Blie UTyuaeH CMITTOM, Kato NofkoxeH emdrzem. He HacouBaifTe Bb3nyx, VBBRAeH O an emfizéma ése. A kézieszkozbdl kidramld levegt ne iranyitsa a vérz6 handenheten mot det blédande omradet (séret) eller mot parodontala fickor. - Meddela handinstrument komt niet rechtstreeks op de bloeding (wond) of in de parodontale pockets. * Meld vakavista ongelmista viipymattd valmistajalle ja vastuulliselle kansalliselle
manufacturer and the responsible national authority. I * Notifique i i 0 a la autoridad nacional competente (ePbe3HbIX MPONCLIECTBIAX, B BBN C aenyer PBUHIA UHCTPYMEHT, KbM KbpBALLITa 061acT (paHa) Wit B [pKoboBe. * teriiletre (sebre), vagy a periodontélis zsebekbe. - A termékkel kapcsolatos minden omgéende alla allvarliga incidenter som uppstar i samband med produkten till alle emnstige incidenten die zich in verband met het product hebben voorgedaan zo snel mogelijk viranomaiselle.
cualquier incidencia grave relacionada con eI producto. o06LLiaTb Pup! praHy. BOMUKA CEPVIO3HI CHOMTUS, CBbP3aHN C MPOZYKT, Ha 1] stilyos eseményt azonnal jelenteni kell a gyartonak és az illetékes nemzeti hatdsagnak. tillverkaren och behdrig nationell myndighet. aan de fabrikant en de bevoegde nationale autoriteit.
HaLl{oHaseH OpraH.
DE - Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. * IT - Durante I'utilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. - Gli utenti RO - La utilizarea produsului, luati i in siguranta « Utilizatorii sunt « Kard tov xetpiopd Tou mpoidvrog va éxete mdvra unoyn oag v acpdheta Tou aoBevry. + Ot xpriote SL - Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. + Uporabniki so odgovorni za DA - Tag hensyn il patlentens sikkerhed under brug af produktet. « Brugere er ansvarlig for PL - Podczas zabiegu zawsze pamietaj o bezmeczenstwm paCJenta Za kontrole dziatania
Der Benutzer ist filr die Funktionspriifung, Wartung und stéindige Uberpriifung dieses Produkts sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzione e dell'ispezione raspunzatori pentru controlul operational, intretinerea si inspectia continua a acestui produs. + Nu eivar umedBuvol yia Tov éNeyyo Tou Xelplopod, T ouvTiipnon Kat T ouvexi emmipnon Tov mapévtog nadzorovanje delovanja, vzdrZevanje ter stalne preglede izdelka. - Ne r jajte ali ontrol, 0g lgbende i ion af dette produkt. + Handstykket produktu oraz jego konserwacje i sa + Nie j koricowki,
tlich. - Sie nicht, das H: lick oder den Einsatz auseinanderzubauen continua del prodotto. - Non tentare di smontare o manomettere il manipolo e il suo dezasamblati sau alterati piesa si cartusul, etc. cu exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest ipoiovtog. + Mnv anoouvappoloyeite 1} aNhdlete T xeipohaBry kat To potopa, KTA. €KTOC Kat av spreminjajte ro¢nega instrumenta ali viozka itn., razen po priporocilih podjetja NSK v teh og patronen osv. mé ikke skilles ad eller zndres, med undtagelse af NSK's anbefalinger i wktadu itp. i nie dokonuj modyfikacii, jesli nie sa one zalecane przez NSK w niniejszej
oder zu verandern, etc., es sei denn, dies W|rd von NSK in diesem Handbuch empfohlen. * meccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale manual de utilizare. + Dacé dispozitivul functioneazé anormal in timpul utilizarii, opriti imediat mpoteiverat and v NSK oto tapdv Eyxelpidio yetptopov. - Ze mepimtwon pn guotohoyikic Aetovpyiag navodilih za uporabo. - Ce roéni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga denne brugermanual. * Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal Instrukciji Obstugi. * Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalng prace koricowki,
Sollte das H iick nicht ei ei ieren, stellen Sie den Einsatz sofort ein und d'uso. - In caso di funzionamento anomalo del prodotto, sospenderne immediatamente I'uso utilizarea acestuia si contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat. + Produsul este livrat in stare G Xetpohapiic katd ) xprion e, SlakoyTe apéowg T Xprion T XepolaPrig Kat EMKOIVWVIOTE He Tov nemudoma prenehajte uporabljati in se obrnite na svojega pooblascenega prodajalca brug af handstykket omgaende ophare, og din autoriserede NSK-forhandler skal natychmiast przerwij zabieg i skontaktuj sig ze swoim autoryzowanym przedstawmlelem
nehmen Sie Kontakt mit Ihrem autorisierten NSK Fachhandler auf. - Die Produkte werden im e contattare il distributore autorizzato NSK. * | prodotti vengono forniti in condizioni non nesterild. Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. + Efectuati functia E¢ouatodotpévo avtimpoowno ¢ NSK. - To mpoidv napadidetat o€ pn amootelpwpévn Kataotaon. NSK. - Izdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. Izdelek in sveder morate pred uporabo kontaktes. * Produktet Ieveres usterllt Serg for at sterilisere produktet og boret inden NSK. - Produkt dostarczany jest w niesterylnym iu. Przed
unsterilen Zustand ausgeliefert und miissen vor dem Gebrauch autoklaviert werden. « Fiihren sterili e devono essere sterilizzati in autoclave prima dell'uso. - Verificare regolarmente il obisnuita si verificarile de intretinere. + Evitati contactul vizual continuu cu lumina LED. (Z800BL / BeBaiwbeite ot éxete amootelpmoet To mpoiov kat T gpéla mpw T xprion. + Na SieSayete TakTiKovg sterilizirati. - Izvajajte redna preverjanja delovanja in vzdrZevanja. - Izogibajte se brug. - Udfar r og + Undgé vedvarende wysterylizuj produkt i wiertto. + Wykonuj regularne kontrole dziatania i przeglady
Sie in r a 1 Abstd FL {ifungen und Wartungen durch. - Schauen Sie corretto funzionamento ed eseguire controlli di manutenzione periodici. * Non fissare la luce Z800WL / Z900BL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / eNéyxoug Aerroupyiag kat cuvtijpnong. « Na amo@elyete T ovveyr) enagn Twv patiev pe ) Augvia LED. trajnemu stiku o0& z lu¢ko LED. (Z80OBL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / ojenkontakt med LED-lampen. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / konserwacyjne. - Unikaj ciagtego wpatrywania sie w diode LED. (Z80OBL / Z80OWL /
nicht direkt in das LED-Licht. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / emessa dal LED. (Z800BL / Z800WL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL M500WLED / M90OBL / M60OBLED / MI0OWL / MEOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico (Z800BL / Z800WL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M60OBLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL / M500WLED /
X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M90OBL / M600BLED / / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED / MO0OWL / M60OWLED / WLED) - Acest dispozitiv este un produs LED clasificat in ,Grupa exceptie” (féra pericol MS00WLED / M90OBL / M60OBLED / M90OWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) « H M900WL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Ta ro¢ni instrument je M900WL / MBOOWLED / S- Max pico BLED / S-Max pico WLED) Dette handstykke er et M900BL / M60OBLED / MI0OWL / M60OWLED / S-Max plco BLED/ S-Max pico WLED) -
M900WL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Dieses Instrument ist ein S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Il presente manipolo & LED, classificato come fotobiologic) in conformitate cu IEC62471/EN62471. - Utilizati o sursa de alimentare care Tnapovoa yelpohaBr eivat évampoiov LED mou éxet tagvopnOei oty "AnaMacodpevn opdda” (Sev umdpyet LED-izdelek, uvr§cen v »skupino izjem« (brez fotobioloSke nevarnosti) v skladu s LED-produkt, der er i etiFri uppen" (ingen fotobiologisk fare) i Koricowka jest pi opartym na i LED ie ,Exempt
LED-Produkt, welches gemaB IEC62471/EN62471 Klassifiziert ist in der "Befreiten Gruppe" "Gruppo Esente" (nessun rischio fotobiologico) in accordo alla IEC62471/EN6247. - Usare una indeplineste urmatoarele cerinte. 1. Sursa de alimentare a sursei de alimentare este de sub 15 Quroptoloyikdg kivéuvo) oupguva pe T AeBvry Hhektpotexvikiy Empor IEC62471/EN62471. = Na standardoma IEC62471/EN62471. - Uporabite vir napajanja, ki izpolnjuje naslednje henhold til IEC62471/EN62471. - Anvend en stromkilde, som opfylder falgende krav. Group” (brak zagrozema fotoblologlcznego) zgodnie z norma [EC62471/EN62471. - Stosuj
(keine photobiologische Gefahrung). « Benutzen Sie eine Stromquelle, die die folgenden fonte di alimentazione che soddisfa i seguenti requisiti. 1. L'erogazione di energia elettrica W pentru conditiile normale si conditiile cu defectiune unica. 2. Sursa de alimentare utilizeaza un Xpnotporoteite kdmota myxj oxog 1 onoia minpoi Ti¢ akohovBe¢ amartoeic. 1. H mapoyry nAextpikold zahteve. 1. Elektricno napajanje vira je pod 15 W tako pod obicajnimi pogoji kot tudi 1. Stremkildens elforsyning er under 15 W bade under normale og single-failure forhold. zrodm i pujace wymogi. 1. W warunkach normalnych lub
Anforderungen erfilllt. 1. Die Stromversorgung der Stromquelle liegt sowohl unter normalen della fonte di alimentazione & inferiore a 15W sia in condizioni di normale funzionamento sia in circuit SELV pentru alimentarea electricitatii. 3. Tensiunea de iesire a sursei de alimentare este in pedpatog g myig 1oxbog eiva katw and 15 W kdtw and guotohoyikég ouVBIKeC Kal pepovapévng pogoji delovanja z enojno napako. 2. Vir napajanja uporablja za dovajanje elektrike 2. Stremkilden anvender et SELV-kredslab til elforsyning. 3. Stremkildens doplyw energii ze Zrodta zasilania jest mniejszy niz 15 W. 2. Do
Bedingungen als auch im Fehlerfall unter 15W. 2. Die Stromquelle verwendet einen condizioni di singoli guasti. 2. La fonte di alimentazione utilizza un circuito SELV per intervalul de recomandat de producétorul acestui produs. * Contactati distribuitorul dvs. NSK BAdBnc. 2. Hmnyn 1oxvoc xpnotponotei éva kokAwpa SELV yia mapoyr nAextpikol pevpatog. 3. H taon krogotok SELV. 3. Izhodna napetost vira napajanja je znotraj razpona, ki ga priporo¢a ligger inden for det omrade, der anbefales af producenten af dette produkt. - Kontakt din dostarczania energii Zrdto zasilania wykorzystuje obieg SELV. 3. Napiecie wyjéciowe zrédta
SELV-Kreis fiir die 3. Die der befindet sich I'erogazione di energia elettrica. 3. La tensione di uscita della fonte di alimentazione rientra autorizat daca sunt necesare reparatii. + in timpul utilizarii acestui produs pentru extractia molarilor €€680u TG MYAC 10yboc €lval EVTOG Tov EUPOUC TIob GUIOTATaL OTO TOV KTAOKEVAOTH ToU Tapovio proizvajalec tega izdelka. - Za mozna popravila se obrnite na svojega pooblas¢enega autoriserede NSK-forhandler, hvis der er behov for reparation. + Et utilsigtet symptom, zasilania miesci sie w zakresie zalecanym przez producenta dla tego produktu. - Jesli
innerhalb des vom Hersteller dieses Produkts empfohlenen Bereichs. + Wenden Sie sich an nella gamma raccomandata dal fabbricante del presente prodotto. - In caso di riparazione, de minte, poate aparea un simptom acci cum ar fi emfi Nu indreptati mpoiévog. « E fote pie Tov E ot ¢ NSK av xpetalovar emokevé. prodajalca NSK. + Naklju¢ni simptom, kot je podkozni emfizem, se lahko razvije pri som f.eks. subkutant emfysem, kan have udviklet sig ved brug af dette produkt til zajdzie potrzeba dokonania naprawy, skontaktuj si¢ ze swoim autoryzowanym
Ihren autorisierten NSK Fachhandler, wenn Reparaturen erforderlich sind. * Bei der contattare il proprio distributore NSK autorizzato. - Nell'uso di questo prodotto per I'estrazione aerul evacuat de la piesa manuala spre zona hemoragica (rand) sau in pungile parodontale. * - EvBéxetat va ekdnhwbei mepiotaciako nuummua omwg umodoplo ejguonua, katd T Xprion Tou uporabi tega izdelka za odstranjevanje modrostnih zob. IzpuSnega zraka iz ro¢ne enote udtraekning af visdomsteender. Ret ikke luft fra handstykket mod det blodende omrade przedstawicielem NSK. + Objaw przypadkowy, np. odma podskorna, moze wystapi¢ w
Verwendung dieses Produkts zur Extraktion von i kann ein i dei denti del giudizio potrebbe svilupparsi un sintomo accidentale, quale I'enfisema Notificati imediat producatorul sau autoritatile nationale competente despre orice incident grav TIPOioVTOG auTol yia TV e§aywyn gpoviptdv. Mnv Ovete aépa mou ) and m ouoKevr ne usmerjajte v krvaveci predel (rano) ali v zobne Zepke. * Vse resne dogodke v zvezi z (sar) eller parodontale leesioner. - Alvorlige heendelser, der matte opstd i forbindelse med przypadku korzystania z tego produktu podczas usuwania zeba madrosci. Nie kierowac
wie beispi ise ein auftreten. Leiten Sie die aus dem sottocutaneo. Non dirigere I'aria espulsa dal manipolo verso |'area sanguinante (ferita) o nelle care a survenit asupra produsului. Yelpoc mpo¢ TV aipoppayotoa mepioyr (mAnyn) 1 mpog Toug meptodovrikolg Bukdkoug. + Avagépare izdelkom nemudoma sporoite proizvajalcu in pristojnemu nacionalnemu organu. brugen af produktet, skal omgaende indberettes til producenten og den ansvarlige strumienia powietrza z aparatu na krwawiacy obszar (rane) ani w kierunku kieszonek
Handstiick austretende Luft nicht in den blutenden Bereich (Wunde) oder in die tasche parodontali. - Segnalare immediatamente al produttore e all'ente nazionale QUEOWC 0TOV KATAOKEUAOTH Kat 0TI appodieg eBvikéC apyéc Oha Ta GoBapd MEPIOTATIKG oL TPOKUMTTOUV nationale myndighed. dziqstowych Powazne zdarzenia zwiazane z produktem nalezy niezwtocznie zgtaszac
Parodontaltaschen. « Melden Sie alle im Zusammenhang mit dem Produkt auftretenden competente tutti gli incidenti gravi eventualmente connessi con il prodotto. € OYEON JE TO TPOIOV. p il iej krajowej j administracyjnej.
schwerwiegenden Vorkommnisse unverziiglich dem Hersteller und der zusténdigen nationalen
Behdrde.
FR - Lorsque vous utilisez le produit, veillez @ toulours vous assurer de la sécurité du patient. « PT - Considere sempre a seguranca do paciente quando manusear o instrumento. * 0s CS * Pi provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpecnost pacienta. + UZivatelé jsou odpovédni za SK  Pri pouzivani tohto produktu vZdy zvaZujte bezpecnost pacienta. * Pouzivatelia st HR - Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. - Korisnici su odgovorni za H - REAERF, BREFRIERANTS, - ERAERRERAERRFEEHIRS TR - Uriinii kullanirken hastanin giivenligini daima én planda tutun. * Kullanicilar, bu diriniin
Les utilisateurs sont r des vérificati ionnelles, de I'entretien et de utilizadores s@o responsaveis pelo controlo operacional, pela manutencéo e pela provozni fizeni, Gdrzbu a prab&znou kontrolu tohoto vyrobku. + Nedemontujte ani zodpovedni za ovladanie pocas prevadzky, idrzbu a neustélu kontrolu tohto kontrolu rada, odrZavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. + Nemojte rastavljati ili WEHERE. FRIENSK ERREFMAEER. TAIREERBIRETH 1a iliskin ke den, ve siirekli i sorumludur * Bu
I'inspection permanente de cet appareil. - Ne demontez pas et ne modifiez pas la piéce a inspecdo permanente do instrumento. - N&o tente desmontar ou modificar o instrumento neupravujte nasadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spolecnost NSK v tomto produktu. - Nedemontujte ani neupravujte nasadec a vlozku atd., iba ak to v tejto mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporucuje tvrtka NSK u O - FEREEPEREFWEFERLES, BUZIFEER, WG NSK 52 Kullanma Kilavuzunda NSK tarafindan dnerilenler disinda bashdi, kartusu vb. parcalarina
main, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans ce mode d'emploi. - Si le e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrugdes. - Se a navodu k obsluze. - Pokud by nasadec pfi pouZiti fungoval nestandardnim zpGsobem, prirucke na obsluhu odportica spoloc¢nost NSK. - Ak pocas pouzivanie nebude nasadec ovom priru¢niku za uporabu. * Ako nasadni instrument neuobicajeno funkcionira tijekom HRIER, - AEMEXBRELIFERERE, ERNERAESMMEIEESHE, - ayirmayin veya iizerinde dedisiklik yapmayin. + Bashdin kullanim esnasinda anormal

produit ne pas arrétez i de 'utiliser et contactez votre turbina ndo funcionar corr a utilizagdo e contacte um okamZité pferuste pouzivani nasadce a obratte se na autorizovaného prodejce fungovat normalne, prestante ho okamzite pouzivat a obratte sa na autorizovaného uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se oviastenom EHRE L HEERE, - EERFEEHE LED BrEY (Z800BL / Z80OWL / sekilde ca bashigin hemen ik yetkili NSK saticinizla iletisime
distributeur NSK agréé. - Les produits sont livrés non stériles et doivent étre stérilisés en distribuidor autorizado NSK. - Os instrumentos seguintes ndo sdo fornecidos spolecnosti NSK. + Vyrobek je dodvan v nesterilnim stavu. Nezapomernite vyrobek a obchodného zastupcu spolocnosti NSK. + Produkt sa dodéva nesterilny. Pred pouzitim prodavacu tvrtke NSK. + Proizvod se isporucuje u nesterilnom stanju. Obavezno Z900BL / Z900OWL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / gecin. + Uriin steril olmayan bir durumda teslim edilir. Uriinii ve frezi kullanmadan 6nce

autoclave avant de les utiliser. *

Realize

M800WL / M500WLED / MOOOBL / MBOOBLED / MOOOWL / M60OWLED

mutlaka sterilize edin. -

LED 15191n

Réalisez régulierement des contréles d'entretien et
fonctionnels. + Evitez le contact des yeux avec la lumiére LED. (Z800BL / Z800WL / Z900BL /
Z900WL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / MB0OWL / M500WLED / M90OBL
/ MBOOBLED / M90OWL / MBOOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Cette
instrument rotatif est un produit LED faisant partie de la classification "Groupe exempté" (pas
de risque photobiologique) conformément a la norme IEC62471/EN62471. - Utilisez une
source d'alimentation répondant aux caractéristiques ci-apres. 1. L'alimentation électrique de
la source d'alimentation est inférieure @ 15 W en conditions normes de service comme de
défaillance unique. 2. La source d'alimentation est alimentée par un circuit SELV. 3. La 15W em condi¢Ges normais e de avaria tnica. 2. A fonte de energia utiliza um circuito
tension de sortie de la source d'alimentation se situe dans la plage recommandée par le SELV para o fornecimento de eletricidade. 3. A tenséo de saida da fonte de energia
fabricant de ce produit. * Contactez votre distributeur NSK agréé si des réparations sont 1t no intervalo r pelo fabri deste i « Contacte um

ires. - Un p comme |'emphyséme sous-cutané, peut se distribuidor autorizado NSK se forem necessérias reparacdes. - A utilizagéo deste
développer lors de I utlllsatlon de ce produit pour I'extraction des dents de sagesse. Ne pas produto na extragdo de um dente do siso pode provocar sintomas indesejaveis, tal como
diriger 'air émis de la de piéce & main vers la zone de saignement (plaie) ou dans les poches um enfisema subcuténeo. Nao direcione o ar expelido do instrumento para a area da
parodontales. * Veuillez signaler sans délai tout incident grave ayant un rapport avec le hemorragia (ferida) nem para as cavi peri is. * Notifique imedi 0
produit au fabricant, ainsi qu'a I i jion nationale en la matiére. fabricante e a autoridade nacional responsavel de todas as ocorréncias graves que
ocorrerem relacionadas com o produto.

esterlhzados e devem ser colocados em autoclave antes da utilizagéo. *
oes regulares de funci 1to e de mar * Evite 0 visual
continuo com a luz LED. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED /
X450WLED / M800BL / M500BLED / M800OWL / M500WLED / M9O0OBL / M60OBLED /
M900WL / M6OOWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Esta turbina é um
produto de LED classificado no Grupo de Isengéo (sem risco fotobioldgico) de acordo
com a norma IE062471/EN62471 « Utilize uma fonte de energia que cumpra os
i 1. Aali a0 elétrica da fonte de energia deve ser inferior a

vrtacek pred pouzitim sterilizovat. - Provadéjte pravidelné kontroly funkce a
Udrzby. - Vyhnéte se nepfetrzitému oc¢nimu kontaktu s LED své&tlem. (Z800BL /
Z800WL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL
/ M500WLED / M90O0BL / M600BLED / M9OOWL / MB0OWLED / S-Max pico BLED /
S-Max pico WLED) - Tento nésadec je vyrobkem s LED ktery jev souladu § normou
IEC62471/EN62471 Klasifikovan v kategoru 0.
nebezpeci). - Pouzivejte zdroj aj ktery spinuje pozadavky.
1.Vykonelektrickéhozdroje napajeni je mensi nez 15 W, a to jak za normélnich podminek,
tak za podminek jednorazové poruchy. 2. Zdroj napajeni vyuziva obvod SELV pro pfivod
elektrické energie. 3. Vystupni napéti zdroje napdjeni je v rozsahu doporuc¢eném
vyrobcem tohoto vyrobku. - Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného
prodejce spole¢nosti NSK. * Pfi pouzivani tohoto vyrobku k extrakci zubt moudrosti
muGze byt nechténé zpUsoben napfiklad podkozni emfyzém. Nesméfujte vzduch
vyfukovany z tohoto néstroje do krvécejici rany ani do parodontélnich kapes. * VSechny
zdvazné pfipady souvisejici s pouzitim vyrobku neprodlené nahlaste vyrobci a
odpovédnému narodnimu Uradu.

produkt aj vrtak sterilizujte. + Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a vykonavajte
pravidelnt Gdrzbu. - Vyhybajte sa o¢nému kontaktu s LED lampou. (Z800BL / Z80OWL /
Z900BL / Z900WL / X450BLED / X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL /
M500WLED / M90OBL / MG0OBLED / MOOOWL / M60OOWLED / S-Max pico BLED / S-Max
pico WLED) - Tento nésadec je LED produkt klasifikovany ako ,nezaradeny do skupiny
(iadne fotobiologické riziko) v silade s normaml IEC62471/EN62471. * Pouzivajte taky
zdroj napajanla ktory splna 1. ie zdroja elektrickej
energie je nizSie ako 15 W, a to ako za normélnych podmlenok tak aj pri jednorazovom
zlyhani. 2. Zdroj napéjanie vyuZiva pre dodavanie elektrickej energie obvod SELV. 3.
Vystupné napétie zdroja napéjania sa nachédza v ramci rozsahu odporticaného vyrobcom
tohto produktu. - Ak je potrebna oprava, obratte sa na autorizovaného obchodného
zastupcu spolocnosti NSK. + Pri pouzivani tohto produktu na extrakciu zubov mudrosti sa
mdze vyvinit nahodny symptom, napriklad subkutanny emfyzém. Nesmerujte vzduch
pradiaci z rukovéte na krvacajlicu oblast (ranu) ani do periodontalnych vackov.
« Akékolvek zavazné udalosti, ktoré sa vyskytnu v sdvislosti s vyrobkom, bezodkladne
oznamte vyrobcovi a prislu§nému Statnemu organu.

sterilizirajte proizvod i svrdlo prije uporabe. * Provodite redovite provjere funkcije i
odrZavanje. - Izbjegavajte kontinuirani kontakt o¢ima s LED svjetiom. (Z800BL / Z800WL
/ Z900BL / Z90OWL / X450BLED / X450WLED / M80OBL / M500BLED / M80OWL /
M500WLED / M90OBL / MGOOBLED / MOOOWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max
pico WLED) - Ovaj nasadni instrument je LED proizvod koji je klasificiran u skupinu
Lizuzeta skupina “ (ne postoji fotobiologka opasnost) sukladno IEC62471/EN62471. -

Diizenli islev ve bakim kontrollerini gerceklestirin. «
gozle siirekli temasindan kaginin. (Z800BL / Z80OWL / Z900BL / Z90OWL / X450BLED /
X450WLED / M800BL / M500BLED / M80OWL / M500WLED / M900BL / M600BLED /
M9OOWL / M60OWLED / S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - Bu baslik,
IEC62471/EN62471" e uygun olarak “Muaf Grup” ta (fotobiyolojik tehlike yok)
siniflandinimis LED 151kl bir Giriindir. - Asadida belirtilen gereksinimleri karsilayan bir giic
kaynadi kullanin. 1. Gii¢ kaynaginin elektrik beslemesi, hem normal hem de tek hata
durumlarinda 15 W dederinin altindadir. 2. Giig kaynad, elektrik beslemesi icin bir SELV
devresi kullanir. 3. Gli¢ kaynaginin ¢ikis voltaji, bu Griinin reticisi tarafindan 6nerilen
araligin icerisindedir. - Onarim islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gecin.
« Bu iirlin yirmilik disleri cekmek icin kullanilirsa, deri alti amfizem gibi kazayla ortaya
¢ikan belirtiler olusabilir. Elle tuttugunuz parcadan cikan havayi, kanayan bdlge (yara)
veya periyodontal ceplerden uzak tutun. - Uriinle birlikte meydana gelen tiim ciddi
olaylari hemen Greticiye ve yetkili ulusal merciye bildirin.

/ S-Max pico BLED / S-Max pico WLED) - &F# ki LED &8 IEC62471
/ EN62471 i if (tEmf®). - EAFAUTHRENER. 1.8
RNBREESRE—MERETHERISW, 2. BREMRSBEBE (SELV)
BRHEEB, 3. BRNALERTAERWCHEBNEER. - EREME. Fit
# NSK IRBNRERIRIE, - EEENTSEAN, FTRSSIRETRESR
Koristite izvor napajanja koji udovoljava sljedecim zahtjevima. 1. Opskrba izvora BAER, RFIEFHESAN, ZEFRFREHHONT (H0O) fFEL
napajanja elektriénom energijom je ispod 15 W, kako pod normalnim uvjetima tako i pod REE. - BIAmERHMEREERPIRELAERERNTERES
uvjetima jednog kvara. 2. Izvor napajanja koristi SELV krug za opskrbu elektri¢cnom %o

energijom. 3. Izlazni napon izvora napajanja je unutar raspona koji preporucuje

proizvodac ovog proizvoda. - Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su

potrebni popravci. « Slucajni simptom, primjerice potkozni emfizem, moze nastati

tijekom upotrebe ovog proizvoda za vadenje umnjaka. Ne usmjeravajte zrak iz rucke u

podrucje krvarenja (rane) ili parodontalne dZepove. + Odmah prijavite sve ozbiljne

dogadaje povezane s proizvodom proizvodacu i odgovornom nacionalnom tijelu.

ena

EN Follow the specifications described in this operation manual as to supply pressure, the SK Dodrziavajte Specifikécie popisané v tejto prirucke na obsluhu, ktoré sa tykaju EN Do not use air contaminated by dust, moisture or oil.
? 9 bur to be used, etc. dodavky tlaku, aky vrtak pouzivat atd. DE Benutzen Sie keine durch Staub, Feuchtigkeit und Ol verunreinigte Luft.
M » DE Halten Sie sich an die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen technischen HU Kovesse az ebben a kézikinyvben megadott specifikéciokat a tapnyomés, a FR N'utilisez pas d'air contaminé par de la poussiére, de I'humidité ou de I'huile.
WARNING Daten beziiglich des Versorgungsdrucks, der zu verwendenden Frése, etc. hasznalhatd forgéeszkoz stb. tekintetében. CAUTION ES No utilice aire contaminado por polvo, humedad o aceite.
— / FR Suivez les spécifications détaillées dans ce mode d'emploi en ce qui concerne la SL UposStevajte specifikacije glede oskrbovalnega tlaka, priporocenega svedra itn, 1T Non usare aria contaminata da polvere, umidita e olio.
:ﬂﬂm -.”‘Ell ..I' :D:l:u pression d'alimentation, la fraise a employer, etc. navedene v teh navodilih za uporabo. PT Nao utilize ar contaminado por p6, humidade ou Gleo.
ES Siga las caracteristicas técnicas descritas en este manual de operacion relativas a la HR Slijedite specifikacije opisane u ovom priru¢niku za uporabu kako biste osigurali RU MopaBaemblit BO3AYX AOMKEH GbITb CyXIIM 11 YACTBIM.
/ presion de suministro, las fresas que se han de usar, etc. opskrbu tlakom, upotrebu svrdla, itd. RO Nu utilizati aer contaminat cu praf, umiditate sau ulei.
NSK / KaVo > ‘\ B2 IT Seguire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la pressione SV Folj specifikationerna i den hér anvandarhandboken avseende hur tryck ska appliceras, cs 7ivejte vzduch inovany prachem, vihkosti nebo olejem.
» Sirona / Bien-Air 'r(‘,‘* S 'fi. dell'alimentazione, la fresa da utilizzare, ecc. hur borren skalapvapdas 0.S.V. ) BG He u3nonssaiite Bb3ayx, 3aMbpCeH C npax, Biara 1in Macno.
\ l’/f%&,",, ((F»&,‘,,, PT Siga as especificacdes descritas neste manual de instrugdes para aplicar presséo, a DA Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrarende EL Mnv xpnotpomoleite aépa mou €xel pOALVOE( amd okovn, uypacia i AadL.
W&H / M4 \\\\V‘/ﬁo < ‘\)‘(“o broca a utilizar, etc. forsyningstryk, det bor, der skal anvendes, osv. SK Nepouzivajte vzduch znecisteny prachom, vihkostou alebo olejom.
MY ‘\ _ v RU Mpu noaue Aaenenms, Bbi6ope 60poB U T.1. CeflyiiTe cieLuduKaLmaM, yKa3aHHbIM B ZH é#?ﬁ&f‘ﬁ%ﬂﬁaj’ﬂ’] #E, Flanfts Eﬁ@*ﬂ%ﬁi‘r%o HU Ne porral, vagy olajjal y levegét.
’ ’ JaHHOM PYKOBOZCTBE 110 IKCT/yaTaLum. NL Volg de ifi in deze bedi iding voor het leveren van SL Ne uporabljajte zraka, ki vsebuje prah, viago ali olje.
Q‘ §‘ RO Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind presiunea, freza de druk, voor de te gebruiken boor, enz. HR Nemojte koristiti zrak koji je kontaminiran prasinom, vlagom ili uljem.
. ~ utilizat, etc. PL Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstugi w zakresie SV Anvénd inte luft som &r fororenad av damm, fukt eller olja.
J 7 CS Dodrzujte specifikace popsané v tomto navodu k obsluze, pokud jde o tlak pohonného ciénienia zasilajacego, stosowanego wiertta itd. DA Anvend ikke luft, der er kontamineret af stov, fugt eller olie.
vzduchu, pouzity vrtacek atd. TR Bu kullanma kilavuzunda belirtilen basing saglama, kullanilacak frez gibi hususlara ZH Re{ERAEZEIRE, KRShTENER,
BG Cnepsaiite onucaHute B T0Ba p CTBO 3a pa6oTa ¢ OTHOCHO iliskin teknik ozelliklere uyun. NL Gebruik geen lucht vervuild met stof, vocht of olie.
7109400 Ha Ha 60pepa U TH. F 1 Noudata kéyttdohjeen sisaltdmié teknisid tietoja kuten syottopainetta, kéytettavaa PL Nie stosuj powietrza zanieczyszczonego kurzem, wilgocia lub olejem.
EL AkoAouBrioTe TIC ipodiaypacég mou Teptypae oT0 TIapov o 0 we poraa, jne. TR Tozla, nemle veya yagla kirlenmis hava kullanmayin.
TIPOG TV Trapo 1] Trieang, T GpéCa mou TPOKeITal va XpnotpononOei, KT\, F | Ald kéyta pélyn, kosteuden tai dljyn saastuttamaa ilmaa.
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Sudden release of the handpiece may cause injury.

Das plotzliche Losen des Handstiicks kann Verletzungen verursachen.

Un détachement brusque de la piéce & main peut entrainer des blessures.

Una liberacion repentina de la pieza de mano puede provocar lesiones.

Un improwviso rilascio del manipolo potrebbe causare lesioni.

A libertagéo repentina do instrumento pode causar ferimentos.

BHesanHoe BblnageHne npwﬁopa W3 COeAVHEHNA MOXET NPUBECTU K NONYYEHUIO TPaBM.
Eliberarea brusca a dispozitivului poate cauza leziuni.

Nahlé oddéleni nastavce mUze zpUsobit zranéni.

BHe3anHo 0cBo60X/aBaHe Ha HaKpaiHIKa MOXE Aa MPUUYMHI HapaHsABaHe.
H €agvikn ameleubépwon Tng xelpohaPric evaéxeTal va TPOKANEGEL TPAUHATIOHO.
Nahle uvolnenie nasadca mdze spdsobit poranenie.

Akézidarab hirtelen kioldodasa sériilést okozhat.

Nenadna sprostitev ro¢nega instrumenta lahko povzroci poskodbe.

Iznenadno otpustanje nastavka moze uzrokovati ozljede.

Plétslig frankoppling av handstycket kan orsaka personskador.

Pludselig frigorelse af handstykket kan forarsage personskade.
FRERERATESHASZE.

Het plots loskomen van het handinstrument kan letsels veroorzaken.

Nagte odtaczenie turbiny moze spowodowac obrazenia ciata.

Anguldurvanin aniden ¢ikmasi yaralanmaya neden olabilir.
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F I Akkindinen irtoaminen voi johtaa loukkaantumiseen.
M4/ B2 (1) a j
EN If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with EL Av éxouv KOMAOEL UTTOAEIppATa aipaTog I} BpaUGHATA, CKOUTIOTE PéGA Kat YOpW Ao Ty Ofr 0aywyng
disinfectant solution until all residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the NG PPELaG pe éva vwrd Upacpa pe amoAupavTIKO Sidhupa péxpt va agaipeBodv ONa Ta umoAeippata.
handpiece while changing burs, which could lead to higher risk of cross-contamination. Yroeippara aipatog 1y Bpadopara evséxetat va ilcé\Bouv oTn xetpohaBr) Kata Ty alayn Twv @pelmv,
WARNING DE Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel Yeyovog mou Ba pmopouoe va odnyrioel oe uPnAATEPO KivSuvo SlacTaupoupevng HOAVONG. \
befeuchtet wurde, in und um die Spannzangendffnung herum, bis alle Riicksténde entfernt sind. Blutreste SK Ak sa na produkte nachadza krv alebo tlomky, utierajte vnitro a okolie otvoru na vlozenie vrtaka
und Schmutz kénnen beim Wechseln der Frase in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer handri¢kou navlhéenou roztokom dezinfekéného prostriedku, az kym sa tplne neodstrania vietky zvy3ky. CAUTION
WARNING Kreuzkontamination erhdhen kann. Pri vymene vrtédkov sa do nésadca moze dostat zvyskové krv alebo Glomky, ¢o by mohlo viest k vyssiemu u
FR Si du sang ou des débris sont coincés, essuyez a | intérieur et autour de I orifice d’ insertion de la riziku kriZovej kontaminacie.
fraise avec un chiffon imbibé d” une solution désinfectante jusqu’ & ce que tous les résidus soient HU Ha vér vagy hulladék keriilt bele, egy fertétlenité oldatba martott torlGruhaval térélje ki belil és korben a x
complétement enlevés. Du sang ou des débris résiduels peuvent pénétrer dans la piéce & main lors du forgoeszkdz behelyezd nyilasat, amig minden maradvanyt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy tormelék
changement de fraise, ce qui pourrait entrainer un risque de contamination croisée plus élevé. aforgoeszkoz cseréjekor bekeriilhet a kézidarabba, ami ndvelheti a keresztszennyezédés kockazatat.
<}:> ES Si hay sangre o suciedad, limpie el interior y la zona de alrededor del orificio de insercion de la fresa con SL Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo,
@ un pafio humedecido con solucion desinfectante hasta eliminar por completo los residuos. La sangre y navlazeno z raztopino razkuzila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko
- suciedad residuales se pueden |ntrodu0|r en la pieza de mano mientras se cambian las fresas, lo que pridejo v rocni instrument kri ali druge necistoce, ki lahko vodijo do povecanega tveganja navzkrizne
\S podria i el riesgo de ion cruzada. kontaminacije.
. . IT Incaso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con HR Ako se krv ili ostatci slijepe, obriite unutar i oko otvora za umetanje svrdla krpom navlazenom otopinom
un panno inumidito con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli completamente. | residui di sangue e dezinficijensa, tako da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu uci u nastavak pri
i it i i i ischi i i jeni svrdla, $to bi lo dovesti do veceg rizika od krizne kontaminacije. . .
i detrltlkpotlrebbero ‘entrare nel manipolo durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di promjeni svrdla, sto bi moglo dovesti do veceg rizika od krizne .on .am\naclje ) EN' Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend and become difficult to remove.
contaminazione crociata. SV Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt borrhalet med en trasa fuktad A o M . y N . -
y . " N . . - . e N o DE Wenden Sie keinen iibermaBigen Druck auf den Fraser/Schleifer an, da dieser brechen oder sich verbiegen kann oder nur schwer zu entfernen sein wird.
PT Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e a volta do orificio de introducao da broca com med desinfektionslGsning tills alla rester och smuts har avldgsnats helt. Blodrester eller smuts kan trangaiin i | " . . R N AN
. - ) . : Lo . . . N PR . FR N'exercez pas une pression excessive sur la fraise pour ne pas la briser ou la plier ou rendre son extraction difficile.
um pano em solugdo até todos os residuos serem minuciosamente removidos. DA handstycket vid byte av borrar, vilket kan medféra en hogre risk for korskontaminering. N ” " . o
. N N - . . . N . ES No aplique una presion excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de extraer.
0 sangue residual ou detritos podem entrar no instrumento ao substituir brocas, o que pode resultar num I1ilfeelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der tarres omkring borindferingshullet med en klud, der CAUTION " . " ’ o S e
N N L . o N IT Non esercitare una pressione eccessiva sulla fresa: potrebbe rompersi, piegarsi o risultare difficile da estrarre.
risco maior de contaminag&o cruzada. er fugtet med en desinficerende oplasning, til alle rester er omhyggeligt fiernet. Blod- og tandrester kan - N - . . . i .
. e o N " . . PT Nao aplique uma pressao excessiva na broca, pois pode partir-se, dobrar-se ou dificultar a remocao.
RU  Mpu Hannuum KpoBI M OCTATKOB TKaHel Ha ope criefiyeT NpoTepeTb YCTaHOBOUHOE OTBepCTIe traenge ind i handstykket under udskiftning af bor, hvilket kan indebzre en hgjere risiko for M
N ; - RU He npuknagpiBaiite upesmepHoe ycunme Ha 6op, OTHEro OH MOXET CIOMATbCA, MOTHYTLCA UN 3aCTPATD B LiaHre.
candeTKoiA, CMOYEHHOI B fiesnHdULMPYIoLLIEM PACTBOpE, NIOKa He ByyT yjaneHbi Bce ocTaku. Mpyn cvere ZH krydskontaminering. RO Nu aplicati presiune excesiva asupra frezei deoarece aceasta se poate rupe sau indoi si poate fi dificil de inlaturat
60pOB B NPMEOP MOTYT NONaaTh OCTATKY KPOBY WM TKAHEI!, 4TO MOXET MOBbILIATL PUCK NePeKpecTHoro MRBMANFEEE, FEREFEESARNERIBRBEIHELAENR, BRRE%E, Bhfl S Nev 5i’e't'e 2a Vrtacky nadmémy Sak rotoge se mohou zlomit nsbo ohnoput 2 mige b{?t ’t)éiké i wimout .
ZarpAsHenua. NL 85, ﬂnﬁﬁéﬁ?%%#ngbLA%%m SEFHA RIS R . BG He rylpiujmral?ne npeiomepHo Hyanﬂrége Ha 6opepa, Tbit KaTo TOV MOXe Aia Ce Cuynn N onJ:Heme na c‘e 3aTPyAHN CBaNAHETO My.
a i i i interi ificiului de i i i si in j Als reste bloed of tzitten, d t een doek die b htigd is met desinfecterend } L . L . . . } . A . .
T L iU T b op v o v o v ovapct
reziduurilor. Resturi de sange sau rezi duijri otintrain dis oz?tiv a schimbaprea frezelor czea ce ar putea bloed of gruis kunnen het bi bij het van en da‘t \an leiden SK  Nevyvijajte na vrtak prili§ velky tlak, pretoZe by sa mohol zlomit alebo ohndt a mohol by nastat problém s jeho vytiahnutim.
duce laun }isc mai mare us contaminare rngmcisata i’ ' P PL toteen hoger risico voor kruiscontaminatie. ) HU Ne fejtsen ki tulzott nyomast a forgdeszkozre, mert eltorhet vagy elhajolhat, és nehézzé valhat az eltavolitasa.
. P e . PP P salt ) . R . - SL Na sveder ne izvajate prekomerni pritisk, saj se lahko zlomi ali upogne ter ga je tako Se teZje odstraniti.
CS Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro vioZeni vrtacky a jeho okoli hadfikem Jezeli krew lub brud przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokot otworu na wiertto szmatka zwilzong HR N ‘te primieniivati prekomjerni pritisak dio se odtetiti ili saviti | zbog toga teéko ukloniti
Ih¢enym v dezinfekénim roztoku, dokud nebudou vechny zbytky zcela odstranény. Zbytkova krev srodkiem do dezynfekcji, aby dokfadnie usuna¢ wszystkie pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza emojte pnmjﬁnjlva Pre omjiml P |sac nasvrclojer se. moze ostetit I.,I Sa.‘.” 1209 o"ga exou on.l. - 2 .
22";0 nedistoty mohou pfi vm&ng v rtacky proniknout do néstavce, coz miize vést k.v &8 riziku Koficowki moga dosta se éladowe losci krw lub inne zanieczyszczenia, co moze zwiekszac ryzyko zakazenia SV Applicera inte for kraftigt tryck pé borren dé detta kan medfora att borren gér sonder eller bdjs, vilket kan gora den svér att aviégsna.
iz ékomarri,'nace privy VP ! ¥ TR krzyzowego. ! DA Leg ikke for meget tryk pa boret, da det kan knakke eller bgjes og blive vanskeligt at fierne.
2o nace. YU, ] ) e H BRI EARENRIE, B AR RS ML T,
BG Ako BbB 11 OKOJIO OTBOPA 3a NOCTaBAHe Ha Gopep UMa 3acefiHana Kpbe Wi 3aMbpCABaHIA, 13GbpLIeTe C Kan ya da kir yapismissa tim kalintilar tamamen temizlenene kadar buru yerlestirme deligini ve etrafini " ) 5 "™ "
X _ L o . NL Zet geen overmatige druk op de boor aangezien ze dan kan breken of buigen en moeilijk te verwijderen wordt.
Kbpra, HaBNaXHEeHa C Pa3TBOP Ha AE3VH(EKTaHT, OKATO BCUYKI OCTaTbLy GbAaT HaMbIHO ™. sollisyonuyla r bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin _ o . I ) ) o L B B L. o
- e . . o " PL Nie ustawiaj zbyt duzego cisnienia napedowego, gdyz moze to prowadzic do pekniecia lub wygiecia wiertta, a w konsekwenciji utrudnic jego wyjecie.
IMpy cmAHaTa Ha GopepuTe B HaKpailHIKa MOXE [ HaB/e3e OCTaHana KPbB Wk 3aMbpCABaHIS, KOETo 61 F | icine girebilir. Bu durum yiiksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. " AL e g e
L oy . P R - — TR Kinlabilecedi, edilebilecedi ve cikariimasi zor olabilecedi icin frezlere asir kuvvet uygulamayin.
MOF10 f1a MOBWLLN PUCKA OT KPbCTOCAHO 3aMbpcABaHe. Jos poran kiinnitysaukkoon on jadnyt verta tai kudosjaanteitd, poista nama pyyhkimélla huolellisesti aukon sisalta Pt N SR - A o L " .
. i . - e L . F1 Al kéyta liikaa voimaa kayttéessasi poraa, silld se voi murtua tai taipua, jolloin sité on vaikea poistaa.
jaympirilta desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verijadmét tai jadnteet voivat joutua késikappaleeseen poraa
ihd mika voi nostaa ristikor fon riskia.
EN Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc. HU Mindig kovesse a forgdeszkoz gyartdja dltal a forgd és ford ra stb. vor
DE Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frésers/Schleifers. SL Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upostevajte navodila proizvajalca svedra.
FR Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise. HR Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.
CAUTION ES Siga siempre las instrucciones proporcionadas por el fabricante de la fresa. SV Flj alftid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska anvéndas och vilken rotationshastighet som ar Iarnpllg 0. sv
IT Attenersi sempre alle istruzioni fornite dal produttore della fresa. DA Folg altid vejledningen fremsat af borets producent vedrgrende borets og 0sV.
PT Siga sempre as instruges fornecidas pelo fabricante da broca. ZH EFASESTANEEIRRY, HE TPt LSRR SRR (E.
RU Heo6xoanmo Beerfa cobniopaTb MHCTPYKLMK n3rotosutens Gopa. NL Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz.
RO Urmatifr ile furnizate de ul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc. PL Zawsze stosuj sie do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odnosnie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotéw itp.
CS Vzdy dodrzujte pokyny poskytnuté vyrobcem vrtacku, pokud jde o pouziti vrtackd, rychlosti otacek atd. TR Frez kullanimi ve donme hizi gibi durumlara iliskin frez treticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.
BG BuHaru cnepigaiite MHCTPYKLMUTE, NPefOCTaBEH OT MPON3BOAUTENA Ha Hopepa, OTHOCHO U3MON3BAHETO 1 CKOPOCTTa Ha BbPTeHe Ha bopepa 1 T.H. F 1 Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kéytostd ja pydrimisnopeudesta.
EL Na akolouBeite mavta Tic 08nyieg mou mapéxovtal and Tov KATacKeuaoTh NG QPELac OXETIKA He TN Xprion TS ¢pélac Kal TNy TaxUTNTA MEPITTPOPHG, KTA.
SK' Pri pouzivani vrtdku a rychlosti otacok atd. vzdy postupujte podla pokynov od vyrobcu.

? A Q S-Max M )
H L ]
EN Checking the Handpiece Before Each Use SK' Kontrola nésadca pred kazdym pouzitim EN Periodical Maintenance Checks SK Pravidelné kontroly v rdmci drzby EN Every 3 months SK Kazdé 3 mesiace CAUTION S-Max pico
DE (berpriifung vor der Behandiung HU A Kézidarab ellendrzése minden hasznélat elétt DE RegelméBige Wartungspriifungen HU Rendszeres karbantartési ellendrzések ~ DE  Alle drei Monate HU 3 havonta 223 Pana-Max2
FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation SL Preverjanje rocnega instrumenta pred vsako uporabo FR Contrdles d'entretien périodique SL Periodicno vzdrzevanje FR tous les trois mois, SL Navsake 3 mesece ( Q Pana-Max PLUS
ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES Comp periédicas de HR Periodicne provjere pri odrZavanju ES cada tres meses HR Na svaka 3 mjeseca x ! FX Plus
IT Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvandningstillfalle T (:untrulll di manutenzwne perlodlm SV Regelbundna underhaliskontroller IT ogni tre mesi SV Var tredje manad
PT Inspecdo antes do Tratamento DA Kontrol af handstykket for hver brug PT F de DA Periodiske vedligeholdelsestjek PT acada trés meses DA Hver 3. méned
RU MPOBEPKA MEPE/] HAYANIOM NEYEHWA ZH SRERFHA FERE RU  PerynApHbii TeXHNYECKNI KOHTPOMb ZH EHRERED RU Kaxpgble 3 Mecaua ZH 8=fER .
RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificdrile de intretinere periodice NL Periodieke Onderhoudscontroles RO 0 data la 3 luni NL Elke 3 maanden ﬂ Ti-Max Z
CS Kontrola nasadce pfed kazdym pouzitim PL Sprawdz koricéwke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly udrzby PL Wykonuj okresowe przeglady CS Kazdé 3 mésice PL Co 3 miesiace Ti-Max X450
BG MpoBepka Ha HakpaliHVKa Npeau BcAka ynotpe6a TR Her kullanimdan dnce Baslik kontrol edilmesi BG MMepvoanyH npoBepKm Ha NoAApbkKaTa TR Periyodik Bakim Kontrolleri BG Ha Bcekn 3 meceua TR Her 3 ayda /
EL 'Eeyxog tng xetpohaBric mpiv amd ke xprion F | Késikappaleen tarkistus ennen kayttoa EL Meptodikoi éeyxot cuvtripnong F | Saanndlliset huoltotarkastukset EL KdaBe 3 prveg F1 Joka 3. kuukausi
135°C EN Be sure to sterilize before disposing. Ask specialist firms who are licensed to PT Certifique-se de que esteriliza antes de eliminar. Peca as empresas especialistas BG 3apbnxuTtenHo crepunusnpaiite npoayKTa, npeau Aa ro nxebpnure. Monckarite SL Pred odstranitvijo morate izvesti sterilizacijo. Obrnite se na specializirano podjetje, NL Zeker steriliseren vooraleer weg te gooien. Vraag gespecialiseerde bedrijven die

dispose of specially controlled medical wastes, to dispose the product for you. licenciadas para eliminar residuos médicos especialmente controlados, para 0T Cneynanusnpanin GUpMmU, KOUTo ca NNLEH3NPaHN 3a U3XBBPNAHE Ha ki ima licenco za odstranjevanje posebej nadzorovanih medicinskih odpadkov, da over een licentie beschikken om speciaal gecontroleerd medisch afval te mogen

66§ 0

E Sterilisieren Sie vor dem Entsorgen. Beauftragen Sie eine Fachfirma mit der eliminar o produto por si. CNeumnanHo KOHTPONMPaHN MeAVNLIMHCKI OTNagbLY, 1a U3XBbPAAT NPOAYyKTa namesto vas odstrani izdelek. verwijderen, om het product voor u te verwerken.
T Entsorgung des Produkts, die Gber eine Zulassung zur Entsorgung von speziell RU  Heobxoaunmo y6eaunTbcs, 4To nepeq yTunnsaLmelt ycrpoiicTaa Gbina BbinonHeHa ero BMeCTO BaC. HR Obavezno sterilizirajte prije zbrinjavanja. Radi zbrinjavanja proizvoda obratite PL Przed utylizacja nalezy poddac sterylizacji. W celu utylizacji produktu zgtos sie do
T A kontrollierten medizinischen Abféllen verfiigt. cTepunnsauma. YTunnsaumio faHHbIX OTXOA0B MOXHO MOPYUNTb KOMMAHUAM, EL BeBaiwBeite 61 TO €xeTe amoAupdvel mptv amé T SidBeon. Zntriote and se specijaliziranim tvrtkama koje imaju licencu za zbrinjavanje posebno firmy posiadajacej licencje na utylizacje odpadéw medycznych.
FR Assurez-vous de stériliser avant la mise au rebut. Demandez a des entreprises KOTOpbI€ YOIHOMOUEHbI YTUN3MPOBATb MEANLINHCKIE OTXOADI, NMOANEeXaLlne eEEISIKEVPEVEC EMIXEIPNOELG TTOU €xouV Adela va StaBéTouv e18ika kontroliranog medicinskog otpada. TR Atmadan 6nce sterilize edildiginden emin olun. Uriinii sizin yerinize atik olarak
r spécialisées agréées pour la mise au rebut de déchets médicaux sous contrdle CreLyasnbHOMY PErynvpoBaHIIo. ENEYXOHEVA LATPIKA amOBANTa yia va 6|aeeuouv T npmov yla €04G. SV Produkten ska steriliseras innan avyttring. Be ett specialistféretag som ar ayirmas! icin 6zel denetime tabi tibbi atiklarin elden cikariimasi konusunda lisansa
o3 specmque de se charger de la mise au rebut du produit. RO Asigurati-va de efectuarea sterilizdrii inainte de eliminare. Solicitati companiilor SK Pred li sterlllzujte Poziadajte § i firmu, ktord je drZitefom licensierat for avyttring av reglerat medicinskt avfall att kassera produkten &t dig. sahip uzman bir sirketten yardim isteyin.
ES de antes de dicho trabajo a empresas specializate care sunt licentiate sé elimine reziduuri medicale speciale sé elimine certifikatov na I i id odpadu, aby za DA BSarg for at sterilisere inden bortskaffelse. ed et specialfirma, som er godkendt til F1 Véline on steriloitava ennen havittamistd. Anna tuote valvonnanalaisen
especializadas con licencia para eliminar médicos esp produsul pentru dvs. vas produkt zlikvidovala. at bortskaffe sarligt kontrolleret medicinsk affald, om at bortskaffe produktet for sairaalajétteen havittdmiseen erikoistuneen yrityksen hévitettévéksi.
N controlados. CS Pred likvidaci provedte dezinfekci. O likvidaci vyrobku pozadejte odborné firmy, HU Kidobas elétt feltétleniil sterilizalja. Olyan szakosodott cégeket keressen a
IT Sterilizzarlo prima dello smaltimento. Per lo smaltimento, rivolgersi ad aziende které maji licenci na likvidaci specialné fizeného zdravotnického odpadu. termék artalmat ara, amelyek r nek sp ellendrzott EHLAE. BEEAERN, BERASRERNEREZYEE
specializzate che dispongano di licenza per smaltire rifiuti sanitari oggetto di észségiigyi ékok ar jitasa 0 HEEEET.

controllo speciale.
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TapaHTua NSK pacnpocTpaHaeTca Ha IPOU3BOACTBEHHbIE HENCMPABHOCTY 1 B
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EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y R NSK rapaHTipa, Ye HAMa NPOM3BOACTBEHN IPELLKM 1 iedeKTN B MaTepuanuTe Ha Az NSK termékekre a gyartasi és az anyaghibakra kiterjedd jotallas vonatkozik. Az SV NSK:s produkter &r garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in F I NSK-tuotteiden takuu kattaa valmistus- ja materiaalivirheet. NSK pidattaa

EN Warranty SK Zaruka materials. NSK reserves the right to analyze and determine the cause of any de materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de AedexTbl Matepuanos. NSK coxpasaeT 3a coboil npaso AnarHocTupoBartb npubop npopaykTuTe i1. NSK c1 3ana3ga npaBoTo Ala aHan3vpa v onpeaenit npyuymHaTa 3a NSK fenntartja maganak a jogot, hogy elemezze és meghatdrozza az esetleges forbehéller sig ratten att analysera och faststélla orsakerna till eventuella problem. materialen. NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te oikeuden tutkia ja maérittdd ongelmaan johtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos
. S, problem. Warranty is voided should the product be not used correctly or for the cualquier problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o 1 onpefenaTb NPUYMHY HencnpasHocTeit. Mpnbop CHUMaeTCA C rapaHTum B BCeKu npobnem. FapaHumATa npecTasa Aa Gbje BanuaHa, B Clyyail Ye NpopyKTbT problémak okét. A j6tallds érvényét veszti, ha a terméket nem megfeleléen vagy Garantin upphor att gélla om produkten inte anvands pa korrekt satt, om den analyseren en te bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product tuotetta on kéytetty virheellisesti tai vastoin kayttotarkoitusta tai se on
DE Garantie HU Jotallas intended purpose or has been tampered with by unqualified personnel or has had para los fines previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le Clly4ae Heuenesoro unn HenpaBManOI’o VCNoNb30BaHNA, B Cly4ae BHeCEHNA He ce 13noN138a NPaBUHO UK MO npef nnm e 6un eH oT nem é Gen aljak, vagy arra assal nem r 6 anvands for ett annat andamal &n det avsedda, om den manipuleras av obehdrig niet correct gebruikt werd voor beoogde doeleinden of wanneer het vahingoittunut epapéatevin henkiloston kaytostd tai siihen on asennettu muita kuin
FR Garantie SL Garancija non NSK parts installed. Replacement parts are available for seven years beyond han instalado piezas que no son de NSK. Las piezas de repuesto estén di B8 npubop $1UMPOBAHHbIM NEPCOHANOM AN YCTaHOBKIA HeKBanMMUMpaH NepcoHan, m B Hero ca 6rn MOHTUPaHK YacTi, KOUTO He ca személy modositja azt, vagy nem NSK alkatrészeket épitenek be abba. personal eller om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns werd door lificeerd of wanneer er onderdelen NSK:n osia. Varaosia on saatavilla seitsemén vuoden ajan mallin lopettamisesta.
) discontinuation of the model. durante los siete aflos posteriores a la discontinuacion del modelo. 3aMaCHbIX YacTell TpeTbYX NPpoM3BogWTEneit (Npou3sofCTBa He NSK). 3anyacti Ha NSK. Pe3epBHu yacTil ce npefyiarat cefiemM roAVIHIA Cflefi IPeKkpaTABAHETO Ha Cserealkatrészek a tipus gyartasanak megsz(inését kiveten hét éven at alinak tillgéngliga i sju &r efter tidpunkten d& modellen upphdr p& marknaden eller slutar geinstalleerd werden die niet van NSK ig zijn. Vervangi delen zijn
ES Garantia  HR Jamstvo MOXHO NPYOBPECTI B TeueHue 7 NeT Moce MPUOCTaHOBKY BbiNyCKa MOAeN. NPOM3BOACTBOTO Ha MOZena. rendelkezésre. att tillverkas. beschikbaar tot zeven jaar na de stopzetting van het model.
. . DE Fiir alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabrikationsfehler und Méngel an IT 1 prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK ot f : . . . . .
IT Garanzia SV Garanti Materialien. NSK behalt sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu si riserva il diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor EL Tampoiovra tng NSK @épouv eyyonon yia kataokevaotika opdhuatakat  SL Izdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v materialu. DA ::Jsrgéﬂgg:rt:r ?;t%:;aplt:e;r?;?dszgrékaft:]s?;f;gg%";t:-rllilt?]d?:ktregbgﬁ‘K PL Produkty NSK objete sa gwarancja na wady materiatowe i konstrukcyjne. NSK
PT Garantia DA Garanti analysieren und zu ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht garanzia sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la materialelor. NSK isi rezervé dreptul de a analiza si determina cauza oricarei ehattpata ota VAikA. H NSK Siatnpei To Sikaiwpa va avalioet kat va Podjetje NSK si pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli Garantien Ildg- o, ,: is orod yktet 'kkg anvendes korgekt (:,Ile t"ll detq'ls' tede zastrzega sobie prawo przeanalizowania kazdego przypadku i okreslenia
or 4B oder nicht B verwendet wurde, das Produkt von destinazione d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non probleme. Garantia se anuleazé daca produsul nu este utilizat corect sau pentru mpoodiopioel Ty artia omotoudrmote mpoBAjuatog. H eyydnon akupwvetal oe tezavo. Ce izdelek ni uporabljen pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je f "II ”ugyh |_ggmk ’I.;(' prt UKiet | o h v illet 5 dot Irl ! hi Idlgt h przyczyny problgmu. 'G.wgranc@ ulega. uniewaznieniu, jesti produkt byt
RU Tapantus  ZH {RE unqualifiziertem Personal verandert wurde oder Fremadteile (Nicht-NSK-Teile) qualificato o presenti pezzi non originali NSK. | pezzi di ricambio sono disponibili scopul preconizat sau dacé a fost modificat de personal necalificat sau daca s-au TEPIMTWON Mo To P0GV Sev pnotponoindel owoTd r yia Tov evBelkvudpevo spreminjalo nekvalificirano osebje oz. podjetje NSK ni namescalo delov, je iEL:?N:S?(-Z;IeVIrf]ount‘;?eltwé:e?veerzgrea:anafréglsev ‘; eftZry Zti:en‘:lsstillfn g; wykorzystywany niewlasciwie lub niezgodnie z przeznaczeniem, byt obstugiwany
RO Garantie NL Garantie eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens sieben Jahre nach Einstellung per sette anni dalla messa fuori produzione del modello. instalat piese care nu sunt de la NSK. Piesele de schimb sunt disponibile timp de 0Komo 1 €xet mapapiaoTel amd aveldiKeUTo MPOOWIKO f oLy eykataoTadel garancija izni¢ena. Nadomestni deli so na voljo sedem let po umaknitvi modela iz el hort. : Y ’ 9 przez niewykwalifikowany personel lub zamontowano w nim czesci marki innej
> der Produktion des Modells erhéltlich. sapte ani dupa incetarea productiei modelului. efaptrparta mou Sev aviikouy oty NSK. Ta eéaptipata avtikatdotaong elvat prodaje. modellen er ophart. niz NSK. Gzesci zamienne dostepne 3 przez siedem lat od zaprzestania produkci
CS Zaruka PL Gwarancja 1aB£01jia yia eI pdvia mépa and T SIAKOTT TOU HOVTEAOL. modelu.
BG Tapanuus TR Garanti FR Les prodgits NSK sont garantis contre Ie§ défa_uts de fabrication et de rr]atériel. PT Os produtos NSK dispoem de garantia contra erros de fabricp e defeitos nos cS Vyrob“ky spoleén_nsti NS}_( ma)i zaruku na vyrop_m'gp_yby_ a vady materiréIuA o o ) ) HR Proizvgdi.tvrtke NSK pod jamst\{om su od pogresa.ka u proizvpdnji i nedpstataka u ZH NSK Euﬁ':*s‘\}ié%éﬂ@ﬂi&éﬁ%ﬁﬁﬂﬁ&ﬁ%ﬁ%&l@o “ﬂﬁé&ﬁfﬂéa’ﬂﬁlﬂ. TR NSK iiriinleri, iiretim hatalarina ve malzeme kusurlarina Kars! garanti altina
NSK se réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probleme. La materiais. A NSK reserva-se o direito de analisar e determinar a causa de Spolecnost NSK si vyhrazuje préavo analyzovat a urcit pficinu jakéhokoli problému. SK Na produkty spolo¢nosti NSK sa vztahuje zaruka na vyrobné chyby a defekty v materijalima. Tvrtka NSK zadrzava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog NSK fREHMFHERMREF], RIEMSKEISERRERAAES HATERE alinmistir. NSK, tiim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli
EL Eyyonon FI Takuu garantie est annulée si l'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres quaisquer anomalias. A garantia sera anulada se o instrumento néo tiver sido Zéruka je zruSena, pokud by vyrobek nebyl pouzivan spravné nebo k uréenému materiloch. Spolo¢nost NSK si vyhradzuje prévo analyzovat a urcit pricinu problema. Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u ABREER, HREF NSK RESM, STFHREXY. RUSERL tutar. Uriin dogru bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak

fins que celles stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou FRN, PEFRGESHRSY.
que des pieces non NSK ont été installées. Des piéces de rechange sont

disponibles pendant sept ans aprés I'arrét de production du modéle.

utilizado corretamente ou para o fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal
néo qualificado ou se tiverem sido instaladas pecas néo originais NSK. As pecas
sobresselentes estdo disponiveis durante sete anos apés a descontinuacao do
modelo.

akéhokolvek problému. Zaruka sa nevztahuje na pripady, ked sa produkt
nepouziva spravne alebo sa nepouziva na zamyslané pouZzitie, pripadne ak s
produktom manipulovala nekvalifikovand osoba alebo sa nainstalovali diely, ktoré
nie st od spolocnosti NSK. Néhradné diely st k dispozicii po dobu siedmich rokov
od ukoncenia vyroby modelu.

namjeravanu svrhu ili ga neovlasteno osoblje mijenja ili ako ima instaliranih
dijelova koje nije proizvela tvrtka NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam
godina nakon prekida proizvodnje modela.

celu, ptipadné byl poskozen nekvalifikovanym personalem nebo mél
nainstalované ¢asti od jiného dodavatele nez spolecnosti NSK. Nahradni dily jsou k
dispozici po dobu sedmi let po ukonceni vyroby modelu.

kullaniimadiginda ya da uzman olmayan personel tarafindan kurcalandiginda veya
NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda garanti gecersiz kalir. Yedek
parcalar, model iiretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil siireyle temin
edilebilir.



3 / EN To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing.
Z DE Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fiihren Sie ausschlieBlich die folgenden Schritte zur
A < O 2~3sec. X3 7 B-1 B-2 B-3 ( : ) Wiederverwendung aus.
WARNING FR Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le
reconditionnement.
ES Para garantizar la eficacia de la limpieza y la esterilizacion, utilice solo los procedimientos siguientes para el reprocesado.
— h IT Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento.
‘ N _ PT Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizagao, utilize apenas os procedi intes para repra )
\\ RU  Yro6bl rapaHTipoBaTh 3eKTUBHOCTb OUMCTKM 1 C ¢ iiTe ToNbKO Hinke p nocne
1SO 16409 size 4 ¥/ :I:[hﬂl] -.”‘Ellllll RO Pentru a asigura eficienta la curatare si sterilizare, utilizati numai urmatoarele proceduri pentru reprocesare.
(wire thickness 0.7mm) — CS Pro zajisténi (icinnosti cisténi a sterilizace pouzivejte pro dgkontaminaci pouze nésledujici postupy.
BG 3a #a ocurypuTe euKacHo nouncTBaHe U ¢ amo ¢ 3a N0BTOPHA
Minuten Wipes (ALPRO) / EL Nava joete v 6Tt T 0 kat g {pwong, va ite p6vo Ti¢ akGhoubeg Sladikaoieg yia Ty
- enavene€epyaoia.
\\\ \\ Calepes (Metrex) / SK Aby bolo istenie a tdrzba Gcinné, pri opatovnom spracovani vyuZivajte len nasledovné postupy.
\ Ethanol 60 - 90% HU A tisztitas és a sterilizalas hatékonysaga érdekében csak az alabbi eljara alja az Uj 45 SOran.
SL Za zagotovitev ucinkovitega ciscenja in sterilizacije izvedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta.
/ S Po myti pomoci tepelného dezinfektoru a pied mazénim osuste vrobek tak, aby HR Kako biste 93igur§|i uéinko\_litost é?_ég’enja i steril_iz_acij_e, koristite samo _sljedeé? postupke za ponovnu ob(adu. N
B 1 c 1 c 2 byla naprosto odstranéna veskera vnitini vinkost. Pokud by vinkost  tepelného SV | syfte att sékerstélla effektiv rengoring och ste_nll§er|ng ska _endast folj_ande forf_aranden fo_erm_bearbetnmg foljas.
- i - - dezinfektoru ziistala uvnitf vjrobku, mohla by snizit Gcinek mazéni a zpGsobit DA Anvend.kun felgend.e‘procedurer il genfprarbejdmng for at sikre effektiv rengaring og sterilisering.
vanik koraze uvnitf wrobku. H AENAERTESHE, EEEARLERUT SR,
BG Cness MOUMCTBaHETO B TepMitdeH Ae3iHQeKTOp, MPea Aa o CMaxeTe, NoAcyleTe NL Gebruik enkel p voor ik, om zo de id van reiniging en sterilisatie te verzekeren.
\ — 1IPOAYKTa, KaTO OTCTPAHUITE HATLHO LANATa BAATa OT BLTPelHOCTTa My. Bara o PL Aby mie¢ pewnos¢ odnosnie skutecznosci proceséw czyszczenia i sterylizacii, stosuj wytacznie nastepujace procedury.
d | | |§ WL-dry(ALPRO) — TepMUUHILA Ae3UHOEKTOP, 0CTaHaNA BbB BTPELIHOCTTA Ha NPOAYKTA, MOXE Aa TR Temizlik ve sterilizasyon etkisini saélgmak lizere tekrar islemek icin sadece va§.a§‘|daki islemleri takip edin.
g © x @ HaMany edekTa oT CMa3BaHeTo U J1a 10Befle /10 KOPO3iis BbB BBTPELIHOCTTA Ha F1 Kayta jall vain jotta - Jaster olisi tehokas.
CAUTION CAUTION EL I;Aﬁnd):::)\ﬁmuo i T UOKeLA Beppkric amodyavan, npi Ty Mravar, oteyve EN Follow Iocal_ rul_es, regulationsz and guidelines regardi_ng the_ repmc_essing of_devices. .
% Tompoidy péypL A A uypasiava anopakpuBel sviskix, H [F); ge.achnlen Slg tlile Io'kallen Be‘st‘l.mmurlg;n u?d anrschlnﬂenIh:psmhtlmh der(}l.\:!edervewv:egdung von Flieraten.
WL_clean ) . U‘(pﬂUiﬂ and m UUGKEUﬂ BEpuIKﬂ( ﬂﬂD)\\'JUUVUI‘[( ot0 EUlU'IEpIK[) o0 NpD‘l‘bVTO( 0a !JIVEZ es regles, regi emen al |9ns e. Irectives local ?S relatives au recondr |qnnen_1gn €S apparells.
(ALPRO) [Ii:l Mlnutep WIDBS (ALPRO) / . ‘. LTOPODGE Va PElG0EL TV M50 TG NTTAVGNG Kat 60 HT0pOUGE Ve TpOKaMDEL WARNING f? Siga !as Ireglas,lnu.rmatl\llas y dt!recltnlges Ioca.:;zslrelalt.n{as altrepmc.eiadade dliposmvgs. i
CaV|W|pes (Metrex) / WL-cid \Q\ B14BPWON 0TO EOWTEPIKD TOU TPOIOVTOL. Sfigulre e regole, I_regu lamenti e le Ine_e gu_l la local | in materia di ritrattamento dei dlqu3| IVI: .
>15sec. >15sec. Eth 1 60 - 90% WL-b|0W(A|.PRO) SK Po umyti tepelnym dezinfektorom a pred namazanim suste produkt dovtedy, kjm PT Siga as regras locais, regulamentos e diretrizes relativamente ao reprvocessamento dos dispositivos.
thanol - 0 (ALPRO) sa (ipine neodstrani vSetka vniitorné vihkost. Ak by vo vnitri produktu zostala Ru Cnenyie wecribim janiBam 1t o o7 JCTPOACTE Roche|
vihkost z tepelného dezinfektora, mohla by zniZit G¢inok namazania a mohla by RO Urma'tl Iregulrlle,' gulamentele i finiile di ¢ ”pr'lvmd rep area d'SP,OZ't',VEIOr‘
bR OO, e B0 Chsaant wecon e, pranenm o AR nosopnts oo s g
/ EN Remove the from the washer-disi after  SK Po dokonceni cyklu Cistenia, sterilizécie a suSenia rychlo vyberte EN After washing with washer-disinfector, prior to lubrication, dry the product unilall  HU A hGfertGtienitvel torténG mosdst kivetGen, a kenés megkezdése eldtt szaritsa EL Na akohouBeire Touc m[,)mmv,( l;:v(')vz( R Iy P 6p ) ; ) " :
s c_ c_ . . : N : s . A N " Y . . . 5 L ! T meg a terméket, hogy az dsszes nedvességet eltavolitsa annak belsejébdl. A ohovBeire T ke G, kavo Hol¢ Kat TIC.KGTFU EJYU][)I{( 0 I]VIEQ quxﬂ pemy zy.mvsnsithyuma TWV OUOKEVQV.
B_2 s ? 1 2 ' the clegmnlg, disinfecting, and‘drylng cycle is complete (within 1 hour), nasadec z tfpglneho qgglnfektora (do 1 hodiny). V opacnom pripade internal moisture is completely _rem_oved. Remaining moisture m_suig th_e product o a e " > TIVHTbOS: " n v N SK Dodriavajte miestne pravidia, nariadenia a usmernenia tykajiice sa opétovného spracovania pomacok.
N /T\ | 1S0 15883-1 = otherwise it may cause corrosion. by mohlo déjst ku korézii. could reduce the effect of lubrication and could cause corrosion inside of the héfertGtientobol a termek belsejében jutd és ottm: € HU Tartsa be az eszkozok i 4 % helyi szaba elGirasokat és iranyelveket.
= CAUTION DE Entfernen Sie das Handstiick nach Abschluss der Reinigung, der  HU Gyorsan vegye ki a kézidarabot a héfertotlenitobdl a tisztitasi, — CAUTION product. akenés hatékonysagat és kormdzidt okozhat a termék belsejében. o SL Upostevaite lokalna pravile, predpise in smernice za pripravo napralve na uporabo )
Desinfektion und der Trockenphase ziigig aus dem Thermodesinfektor sterilizalasi és szallitasi ciklus befejez6dése utan (1 6ran belil). Ennek DE  Lassen Sie das Produkt nach der Reinigung mit dem Thermodesinfekior und vor  SL KO instrument operete s toplotno razkuZevalno napravo in pred njegovim HR Sijedite lokalna pravila pr(;pise i smjernice u vezi s ponovnom obradom uredaja ’
P (innerhalb einer Stunde). Anderentalls kann Korrosion auftreten. elmulasztésa korréziét okozhat. der Pflege mit PANA SPRAY Plus trocknen, bis die gesamte Feuchtigkeit aus dem mazanem, ga morate posusiti, dokler ne boste popoinoma odstranil vse notranje SV Folj lokala regler, bestammelser och riklinjer gallande ombearbetning av enheter.
| | | FR Retirez rapidement la piéce a main du thermodésinfecteur aprés avoir ~ SLRoéni instrument hitro odstranite iz toplotne razkuzevalne naprave po Inneren entwichen ist. Feuchtigkeit aus dem Tt i im Inneren des viage. Viaga iz naprave za toplotno razkuzevanje, ki ostane v izdelku, lafiko DA Falg lokale regler. bestemmelser og retningslinier vedrarende genforarbeidningen af instrumenter
g = terminé le cycle de nettoyage, désinfection et séchage (dans un délai kon¢anem ciklu ¢iscenja, sterilizacije in susenja (v 1 uri). Ce tega ne Produkts kann die Wirkung der Pflege beeintrachtigen und Korrosion im Inneren zmanjSa ucinek mazanja in lahko povzroci korozijo v notranjosti izdelke. 0 Jo Do Foam 9 gl 9 joning '
. PR ) ) 3 2 : Nakon pranja ; prie ivana, susite proizvod sve dok se ZH HEHERER BUREHERTEERAEE.
d unevheunve).vNe pas pmcedgr ainsi peut provoquer de la co_rrosmn. storite, lahko pride do korozije. desfmdukm verursachen. B o ) ) HR _ - b o NL Volg lokale regels, voorschriften en richtlijnen met betrekking tot het hergebruik van apparaten.
ES Extraiga rapidamente la pieza de mano del termo-desinfectante  HR Nakon zavrietka ciklusa ¢iscenja, sterilizacije i susenja (u roku od 1 FR Aprés lavage en thermodésinfecteur et avant lubrification, séchez le produit ne ukloni sva viaga. Viaga ter koja se zadrzi unutar o o : .
después de completar el ciclo de limpieza, desinfeccion y secado sata) brzo izvadite nastavak iz termodezinfektora. Ako to ne ucinite. j o ’ idité i it 6t6 se. Si de I'humidité proizvoda moze smanijiti u¢inak podmazivanja i moze prouzroCiti koroziju unutar PL SFOSUJ sie do ngaln_ych prze_plsqw qraz 7 2 o oo przetwarzania urzadzen.
d ieza, desi v a 0 n . 3 jusqu ch que toute I hum\ldl?e |!1t_erne ait été eplevee. Sidel hum_lfilte_du . TR Cihazlarin yeniden islenmesine iliskin yerel kurallara, yonetmeliklere ve yonergelere uyun.
(antes de una hora). De lo contrario, podria producirse corrosion. moZe do¢i do korozije. thermodésinfecteur demeure & I'intérieur du produit, I'effet de la lubrification p(glzvoda. o . . F1 Noudata ll 4gi 4 paikallisia s3annoksid, maarayksid ja ohjeita.
Minuten Wipes (ALPRO) / IT Rimuovere rapidamente il manipolo dallo sterilizzatore termico al SV Se till att handstycket tas ut ur termodesinfektionsapparaten efter att pourrait étre réduit et de la corrosion pourrait attaquer I'intérieur du produit. SV Nar produkten har rengjorts i en termodesinfektionsapparat ska du se til att den ’
o termine del ciclo di pulizia, disinfezione e asciugatura (entro un‘ora). rengorings-, steriliserings- och torkcykeln har slutforts (inom 1 ES Después de lavar con termo-desinfectante y antes de la lubricacion, seque el har torkat ordentligt och attallintern fukt har avidgsnats helt innan produkten EN Immediately after a treatment (within 1 hour), perform maintenance and then store the handpiece. Failure to properly maintain the
CaviWipes (Metrex) / In caso contrario potrebbe corrodersi. timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta. producto hasta que toda la humedad interior haya desaparecido por completo. La th‘:rls- (;m fukt frén t_er_mode;ln;teknonsharrzjaragﬁn ft;"zs kvar i produkttéen_ ka:' /'\ handpiece may cause infection, product failure, overheating leading to burn injuries.

Ethanol 60 - 90% PT Retire rapidamente o instrumento do desinfetador térmico apos o DA Fjern hurtigt handstykket fra termo-desinfektionsapparatet, efter humedad deltermo-Gesinfectante que queda dentro del producto podia reducr el etta reducera smorjningseffekten och leda till att korrosion uppstar inuti H DE Unmi nach der (innerhalb 1 Stunde) ist die Wartung durchzufiihren und das Handstiick anschlieBend zu lagern.
ciclo de limpeza, e estar (no espaco de rengering, sterilisering og terrecyklus er fuldendt (inden for 1 time). efecto de lubricacion y ocasionar corrosion en el interior de este producto. produkten. o . Eine nicht ordnungsgeméBe Wartung des Handstiicks kann zu Infektionen, Fehlfunktionen des Gerats und Uberhitzung fiihren,
uma hora). Caso contrério, pode causar corroséo. Hvis ikke du ger dette, kan der forekomme ztsning. IT Dopo aver lavato il prodotto in uno sterilizzatore termico e prima di lubrificarlo, DA Efter vask med termo-desinfektionsapparatet, for smaring, skal du torre produktet, WARNING welche Verbrennungen zur Folge haben kann,

e RU' Heofxonumo GbicTpo u3sneus npu6op u3 TepmogesundekTopa nocne  ZH &%, ME. WARBIREERME (0—/)\H), BRLEGTFRIESE asclugarlo accuratamente per rimuovere tutta 'umidita presente all'interno. indti al indvenciig fugt er hett fiemet. Fugt fra termo- desinfektionsapparatet, som FR Immédi aprés un trai (dans un délai d'1 heure), procédez & I'entretien puis stockez la pigce & main. Un entretien
B_3 EU Only NSK iCare+ D 3aBepLICHIA LIMKNA 0YUCTKM, CTEPUAM3ALINY 1 CYLIKM (B Teuenue 1 yaca). HBRRBEH, BREEHM, SIS RER, L'eventuale umidita generata dallo sterilizzatore termico rimasta all'interno del forbliver inden i produkiet, kan reducere smpreewnen og forarsage aetsning inden i incorrect de la piéce & main peut causer une infection, une défaillance du produit, ou une surchauffe entrainant des bralures.
Hecobniogetue 31oro TpeBoBaHMA MOXET CTaTb NPUYIHOI KOPPO3UM. NL Haal het handinstrument snel uit de thermo-desinfector nadat de prodotto potrebbe ridurre I'efficacia della lubrificazione e causare corrosione. produktet‘.yz s s tpme o gt ES i después de un tr (antes de 1 hora), realice el mantenimiento y, a continuacion, guarde la pieza de mano.
RO indepértati rapid dispozitivul din aparatul de dezinfectie termicd dupa cyclus van reiniging, sterilisatie en droging voltooid is (binnen 1 uur). PT Depois da limpeza com o desinfetador térmico e antes da lubrificacéo, seque o :ﬁ*&fﬁi& {1%%;332%, ﬁﬁfgigi"wgﬂﬁ&}*#f" f Sino se lleva a cabo un correcto mantenimiento de la pieza de mano, puede producirse una infeccién, un fallo del producto o un
ce ciclul de curatare, sterilizare si uscare este complet (in decurs de 1 Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. instrumento até eliminar bem toda a interna. A Itante do BIRORREZENERA, FHEHRAORR, WERERME obr que ocasione
ora). In caz contrar, se poate produce coroziune. PL Po zakoriczeniu cyklu mycia, sterylizacji i suszenia nalezy szybko desinfetador térmico que permanecer no interior do instrumento reduz a eficacia Pk, . IT Al termine del trattamento (entro un'ora), eseguire le procedure di manutenzione e riporre il manipolo. Un intervento di
I | v CS Po dokonceni cyklu cisténi, sterilizace a suseni z tepelného wyjac turbine z dezynfektora termicznego (w przeciagu 1 godziny). W dalubrificagéo e pode causar corroso. NL Droog het product, nadat het gewassen werd met de thermo-desinfector, en manutenzione non corretto del manipolo potrebbe provocare un'infezione, un guasto del prodotto o un surriscaldamento con
a|'llls dezinfektoru rychle demontujte néstavec (do 1 hodiny). V opacném przeciwnym wypadku wystapi¢ moze korozja. RU Mocn B 0 1o vaskm vooraleer het gesmeerd word, totdat al het interne vocht volledig verwijderd is. conseguenti ustioni.
| pfipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Temizleme, sterilizasyon ve kurutma déngiisii tamamlandiktan sonra TULaTeNIbHO MPOCYLUMTb U3AENUE £10 TIONHOTO MCYE3HOBEHWA BNATH C €10 BHYTPEHHIX Vocht van de thermo-desinfector dat in het product achterbift, kan het effect van PT i ap6s um tr (no espago de 1 hora), efetue a manutengdo e guarde o instrumento. Uma manutencao
BG I3sapere 6bp30 oTTep! P, CNIef} KaTo 3aBbpLUN anguldurvay termo dezenfeksiyon cihazindan hemen gikartin (1 saat YCTPOVCTB. Brara, 0CTBLUAACA Ha BHYTPEHHIX yCTPOICTBaX U3/AENMA N0CTE POMIBKY B smering verkleinen en aantasting veroorzaken aan de binnenzjde van het product. incorreta do instrumento pode causar infecao, falha do produto e sobreaguecimento que resulta em ferimentos por queimaduras.
I UMKBITST Ha OYVCTBaHe, CTEpUAN3MpaHe U ChXHewe (B pamKuTe Ha 1 yac). B iginde). Bunu yapmamak paslanmaya neden olabilir. TePMOZIe3HHQEKTOPE, CHIDKAET SGEKTIBHOCTD NPUMEHEHNS CMasku M Moker crar T PO MYCil 2a pomoca a 9o, przed m, nalezy RU Cpasy xe nocne npoBegeHns nevenns (8 npegenax 1 yaca) ofic 1 NOMECTUTe 70 Ha XpaHeHite.
NIPOTUBEH Cy4aii MOXe f1a Ce MPEA3BIKA KOPO3WAL. F 1 Poista kasi puhdi i isi TIPUYHO KOPPO3UY BHYTPEHHIAX YCTPOVCTB. wysuszy¢ produkt az do catk ia wewnetrznego > Hapywuenue npasun yxona 3a MOXeT CTaTb np 0 BbIX04d U3A€NNA U3 CTPOS It NIEPerpeBa, KOTopbiil MOXeT
EL Agaipéote ypriyopa T yelpohapi and Ty ouokeur Beppiknc anohdpavong puhdistuksen, steriloinnin ja kuivausohjelman paatyttya (tunnin RO Dupi spalarea cu aparatul de dezinfectie termicd, inainte de lubrifiere, uscati produsul pand Wilgoc z dezynfektora termicznego pozostajaca w érodku produktu moze BbI3B3Th OKOTH.
£9o0ov oNokMpwOei 0 KiKAOG KaBapiopo, amooTEipwong Kat oTeyVMHATog kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. cand intreaga umiditate interioara este indepértata complet. Uniditatea din aparatul de Zmniejszy¢ efekt smarowania | wywolac korozje wewnatrz produktu. RO Imediat dup un tratament (la mai putin de 1 or3), efectuati intretinerea si apoi depoxzitati dispozitivul. Neefectuarea
(evrog 1 dpac). Ze avriBem nepimwon evoéxetat va mpokhnBei SidBpwon. dezinfectie termicé ramasninteriorulprodusuluiar putea educe efectul de lubrifieresiar T 1ermo dezenfeksiyon cihaziyla yikadiktan sonra yaglama isleminden énce i corespunzitoare a ntretinerii dispozitivului poate cauza Yinfectii, ¢ a produsului, supraincalzirea care poate duce la arsuri.
putea produce coroziune in interiorul produsului. kisimda bulunan tim nem tamamen kuruyana kadar iriinii kurutun. Uriiniin CS Okamzité po osetteni (do 1 hodiny) provedte tdrzbu a potom nasadec ulozte. Nedodrzeni spréavné (drzby nésadce muze zplisobit
censin qe lfaJan termo chazinin nemi, etsini azaltabili infekci, poruchu vyrobku Ci pfehtéti vedouci ke zranéni.
e umnun © klsmlnlp paslanmﬁsma ngden Ulab"lr'. N - BG HenocpenctseHo cnep 3non3gake (B pamkuTe Ha 1yac) u3BbplueTe NOAAPLKKA U e/ TOBa CbXpaHeTe i p Ha
/ F I Puhdistusautomazlilla pesun jalkeen ja ennen voitelua kuivaa tuote huolelisesti, HaKpaitHuKa Moe A1 MPUUNHY MHQEKLYA, NOBPe/a Ha MPOAYKT, NPerpABaHe, BOAELLO A0 HAPAHABAHIA BUICACTBUE HA M3rapAHe.
c-1 2020010 \ ) 9 D niin et kosteus saattaan poisteitua sisafti. Tupiicen sisils v pesun filkeinen EL Apéowc petd ané kdnota xprion (eviég 1/u')pﬂ() va dle€dyete 1’r1 ouvn’]pnov% Kal 0Tn ouvéxela bote T Aapn Zx- i mov bev
/ kosteus voi heikenté4 voitelun vaikutusta, ja tuote voi ruostua sisdpuolelta. L P ! o X A | S v !
i ouvnpnBei katdMnAa n yepohapr, eviéxetat va mpokAnBei Aoipwén, BAaBn Tou mpoidvroc, umepBéppavon mpokahwvag eykavpata.
"\ “ _ NSK P183090 SK Postupy tdrzby vykonajte ihned' po oSetreni pacienta (do 1 hodiny) a potom nésadec uskladnite. Ak nebudete spravne vykonévat
postupy tdrzby, vysledkom méZe byt infekcia, zlyhanie produktu, prehriatie vedtce k poraneniam popélenim.
P Kavo 2090051 HU A kezelés utéan azonnal (1 6ran beliil) végezze el a karbantartdst, majd trolja el a kézidarabot. A kézidarab megfelel6
F__ ] Sirona  Z090052 x karbantartésanak fertézést, vagy égési sériiléseket okozo tulmelegedést okozhat.
. . SL Takoj po uporabi (znotraj 1 ure) izvedite vzdrzevanje rocnega instrumenta ter ga shranite na varno. Nepravilno vzdrZevanje rocnega
mél:j Bien-Air 2090053 CAUTION instrumenta lahko vodi do infekcij, nepravilnega delovanja izdelka, pregrevanja, ki lahko povzroci opekline itn.
W&H 7090054 HR O0dmah nakon tretmana (u roku od 1 sata) obavite odrzavanje a zatim pohranite nasadni instrument. Nepravilno odrZavanje
x EN It verfied that this prociuct can be steriized at east 250 fimes o gasagncl)g intstrflimen:? rr]noi: ?zrikc;v;ti infekcij? l:var pr:iztvoda, ;;regrijavznjehkcﬁe goie dove;ti dg ozljekda Sd odpetklir:(a.t .
of NSKQD Z096090A h ‘ : - medelbart efter att handstycket har anvnts (inom 1 timme) ska underhall utforas, och sedan ska handstycket forvaras.
NSK PANA SPRAY Plus L A DE Es \A'/uyrde' e_r_\lylesen, dass d|_eses PE“””"‘T'T'.""PS‘E“S .250 Mal s;enllswn werden kann. Underlatenhet att utféra erforderligt underhall av handstycket kan leda till infektion, felfunktion hos produkten och Gverhettning
7182100 < <= M4 /B2 7020010 FR lla gte Vérifié que ce produit peut étre stérilise au moins 250 fois. som orsakar brannskador.
CAUTION ES Estd comprobado que este producto puede esterilizarse al menos 250 veces. DA Umiddelbart efter behandling (inden for 1 time) skal der foretages vedligeholdelse af handstykket, som derefter skal opbevares.
x IT E stato accertato che questo prodotto pu essere steriizzato aimeno 250 vofte. Manglende korrekt vedligeholdelse af handstykket kan forarsage infektion, produktsvigt, overhedning, som kan medfore
PT Esta comprovado que este produto pode 5~9r esterilizado, no minimo, 250 vezes. forbraendingsskader.
7 gg g:”""‘“_f{m:': 6‘1‘";‘ Y‘fa"‘“’":"“' ;“’ "a""‘;'“ f'?':;“yﬁT M;”;”"“’I”" (:FP”‘Z”S“S‘;“" MY 250 ZH REE (VNER) TSGR FREERE. AENRETHRTESUELL HELESEEEENGIERE.
D ’ evuevrl Icav aptu Ca'aces pro usvp(?ae .I. erl |za. _e c’e Pu‘m . e or. NL Voer llijk na een b ing (binnen 1 uur) onderhoud uit en berg het handinstrument vervolgens op. Als het
c-2 NSK iCare NSK iCare+ / iCare / Care3 Plus /'\ CS  Je ovéreno, 7e tento vyrobek je mozné steriizovat miniméiné 250krat. handinstrument niet naar behoren onderhouden wordt, kan dit leiden tot infecties, productstoringen en oververhitting met
BG ﬂomb’pneun e e TOBM‘HPOIJYI’(T Moxe ga 6be nepnm]ﬁnpan noHe 250 nbm’, brandwonden tot gevolg.
EL Bzﬁ“"‘wm',"{' TOTapov mpolov Hmopel Y‘l“""”‘_“,‘ve“ ‘9”)‘9)('“"" _250 qmp“] PL Niezwtocznie po zabiegu (w przeciagu 1 godziny) przeprowadz konserwacje, a nastepnie przechowuj koricowke w sterylnych
CAUTION CAUTION CAUTION i SK-Je overen, 7 tento produkt sa méze sterizovat najmenej 250-krdt. warunkach. Brak wtasciwej konserwacji koncowki moze doprowadzi¢ do zakazenia, awarii produktu lub przegrzania
HU At(_ermek igazoltan alka!mas Iegg!a_bb 25q sterilizaldsra. prowadzacego do poparze.
SL Taizdelek se lanko potrieno steriizia vsaj 250-krat. TR Bir tedavinin hemen ardindan (1 saat igerisinde) bakim islemini gerceklestirerek bashigi saklayin. Baslik diizgiin sekilde bakim
/ gs E‘;m‘:fg‘:&fﬁ‘:;f::ﬁrgmgg: k’gﬂzﬁ::ﬁggz:‘f'ﬂ?sg;g‘;gzé?]%g:m' i driingin yanik yaralanmalarina neden olan asiri isnmaya neden olabilir.
NSK PANA SPRAY Plus DA Det bekresfes, at dette produkt kan steriliseres mindst 250 gange. Fl Tﬁ?:: .kaS|kappalteujoanI:enna se §a||y}yksgen vatI;torpasn kéyton Jalkegans(;nn::mn sisélld). huollon y Voi
H AESHHWE DAL 250 KHH. ! : P
NL Er werd aangetoond dat dit product minstens 250 keer gesteriliseerd kan worden. EN Do not use the following fluids to wipe, immerse or clean the product; strong/super acid water, strong acid/alkaline chemicals,
L Proq%t.mozna sterylizowa przynajmniej 250 razy. chlorinecontaining solutions, solvents such as benzine or thinner.
x / / x TR Bu driniin en az 250 defa sterilize edilebildigi onaylanmistr. DE Verwenden Sie zum Abwischen, Eintauchen oder Reinigen des Produkts nicht die folgenden Fliissigkeiten: Wasser mit hohem Sauregehalt,
F | Tamé tuote voidaan steriloida todistettavasti vahintdén 250 kertaa. starke Saure / i Chemikali Lésungen, L6 wie Benzin oder Verdiinnungsmitel.
CAUTION FR N'utilisez pas les fluides suivants pour essuyer, immerger ou nettoyer le produit : de I'eau forte/trés acide, des produits chimiques
acides/alcalins forts, des solutions contenant du chlore, des solvants tels que du benzéne ou un diluant.

ES No utilice los siguientes liquidos para limpiar, sumergir ni lavar el producto: acido nitrico/agua muy &cida, productos quimicos

acidos/alcalinos fuertes, soluciones que contengan cloro ni disolventes como bencina o diluyente.
D EN Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece SK Okamzite po dokonceni sterilizécie (do 1 hodiny) vyberte nasadec zo sterilizatora. EN is not after the retention period specified by the  EL H amoateipwan Sev €ivar eyyunpévn epocov mapéNdel n mepiodog Statipnang e IT Non utilizzare i seguenti liquidi per pulire o immergere il prodotto; acqua altamente acidificata, prodotti chimici acidi/alcalini forti, soluzioni
135°C & from the sterilizer. Failure to do so may cause corrosion. V opacnom pripade by mohlo ddjst ku korozii. & manufacturer and seller of the sterilization pouch has elapsed. If the sterilizati {pwong mou £xel 0pioel 0 KATAOKEVAOTHG Kall MWANTIG AMO TO GAKOUAAKI ATOOTEPWON. contenenti cloro, solventi come benzene o diluenti.
\lz ., DE Nehmen Sie das Handstiick unmittelbar nach dem Sterilisationsvorgang (innerhalb HU A sterilizélas befejezodése utan azonnal (1 éran beliil) vegye ki a kézidarabot a retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization Avn miepiodog Slatrpnong T amoateipwang éxet napéNBe, extehéote anooteipwon avd éva PT Néo utilize os seguintes fluidos para esfregar, limpar ou mergulhar o instrumento: 4gua muito &cida, quimicos &cidos/alcalinos, solugdes
SS S /\./\ AR CAUTION 1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfalls kann Korrosion auftreten. sterilizalébol. Ennek elmulasztésa korréziét okozhat. CAUTION pouch. V£0 GOKOUAKI aMoaTEipwang. com cloro, solventes como benzeno ou diluente.
/ | \ FR Immédiatement apres Ia fin de la stérilisation (dans un délai de 1 heure), retirez la SL Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite rocni instrument iz sterilizatorja. Ce DE  Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkéufer spezifizierten Aufbewahrungsdauer ~ SK Sterilizécia nie je zarucena po uplynuti doby zachovania sterilizacie, urcenej RU  3anpewaerca norpyxarb 13envie B CefyloLuyte XWaKOCTH, a TaKie CONb30BaTb WX U1 MPOTHPKI W OUHCTKI U3AEMS: CHTbHOKICTbIE PACTBOPbI U CIbHbIE KHCTOTbI,
R _-l- ? piece a main du stérilisateur. Ne pas procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. tega ne storite, lahko pride do korozije. des Sterilisationsbeutels kann keine Gewdhrleistung fiir die Sterilisation vyrobcom a predajcom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie uz CUNbHbIE LIEN0YM 1 CYTIbHO LIENOYHbIE PACTBOPb, PACTBOPb, COAEPKALLMe XA0P, Takie PaCTBOPHTENH, Kak GeH3uk 1 pasbasuTent.
Class N Class B ES i después de c se la esterilizacion (antes de 1 hora), HR Odmah nakon zavrSetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz {ibernommen werden. Ist die ), ist die uplynula, znovu vykonajte sterilizaciu s novym sterilizacnym vreckom. RO Nu utilizati urmatoarele fluide pentru a sterge, scufunda sau curata produsul; apa acida a te chimice acide/alcali
132°C 134°C extraiga la pieza de mano del esterilizador. De lo contrario, podria producirse sterilizatora. Ako to ne ucinite, moze doci do korozije. mit einem neuen Sterilisationsbeutel emeut durchzufiihren. HU A sterilizalas a gya’rt?' és a forgalmazo altal a sterilizalo tasakhoz megadott puternice, solutii care contin clor, solventi precum benzina sau diluant
) corrosion. SV Ta tut ycket ur steriliseri nar steriliseringen har FR La stérilisation n'est pas garantie apres le dépassement de la période de sterilizalasi téroldsi idStartam letelte utan nem garantélt. Ha a sterilizalasi tarolési CS NepouZzivejte nasledujici tekutiny k otirani, ponofeni nebo Cisténi vyrobku: silné/super kyseld voda, silné kyselé/alkalické chemikalie,
ﬁ ° 8 >15min 3-18min IT Immediatamente dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo slutforts (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion conservation de la stérilisation spécifiée par le fabricant et le vendeur du pack de idGtartam letelt, egy (j tasakkal végezze el Ujra a sterilizalast. roztoky obsahujici chldr, rozpoustédia, jako je benzin nebo fedidlo.
- sterilizzatore. In caso contrario potrebbe corrodersi. uppsta. stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassée, effectuez ~ SL Sterilizacija ni zagotovljena po izteku ¢asa ohranitve sterilizacije, ki ga dolocita BG He u3non3saiire cneAHuTe TeYHOCTH 33 U3GbPCBaHE, NOTANAHE WM NOYNCTBAHE HA MPOAYKTA; CHAHO-/C BOJLa, CHMHIU KHC XUMUKanu,
>30min >30min PT Imediatamente apds a esterilizacdo estar poncluida (no espaco de 1 hora), remova DA Fjern handstykket fra steriliseringsapparatet, omgéende efter steriliseringen er a nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je ¢as Qhranitve sterilizacije Pa3TBOPH, ChIbPXKALLM X1I0P, PASTBOPUTENH, KATO GeH3uH, WK paspeauTen
Se—————— S\ = = o instrumento do esterilizador. Caso contrério, pode causar corroséo. fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme ztsning. stérilisation. potekel, izvedite sterilizacijo $e enkrat z novo sterilizacijsko vrecko. EL Mnv ypnotonoteite ta akdhouba vypd yia va okourioete, Bubioete j va kaBapioee To mpoiov- 1oxupd/codmep 6wo vepd, layupd o€ @ ynid, StaNopata mou
RU Cnepyer 6e3otnaratenbHo u3gneus npubop u3 crepunusatopa nocne 3agepLueHus ZH BESERE F—/e), B FRIERRERREL, HREEHEM, ES La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion dela  HR Sterilizacija nije zajamcena nakon isteka vremena odrzavanja sterilizacije koje su Tiepiéyouy xAdp1o, Slahutikd omew¢ Bevioho f apawiko pégo
1S0O 11607-1 crepunm3auun (B Tevenue 1yaca). Hecobntopenve 31oro Tpe6oBaHia MOXET CTaTb FEPIRES B AL, esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor del paquete de odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrzavanja SK Produkt necistite ani do tekutin: silné/velmi kysla voda, chemikalie s obsahom silnych kyselin/zasad,
NPUYKHOI KOPPO3MK. NL Haal het handinstrument onmiddellijk na de voltooiing van de sterilisatie (binnen 1 esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencion de la esterilizacion, realice de sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom sterilizacijskom vrecicom. roztoky s obsahom chldru, rozptistadla ako napr. benzin alebo riedidlo.
RO Imediat dupa ce sterilizarea este completa (in decurs de 1 ora), indepartati uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. nuevo la esterilizacion con un nuevo estuche de esterilizacion. SV Steriliteten kan inte garanteras nér steriliseringsperioden som anges av tillverkaren HU Ne hasznalja a kdvetkezo folyadékokat a termék torlésére, aztataséra és tisztitdsara: erésen/szupersavas viz, erésen savas/Iligos
dispozitivul din sterilizator. in caz contrar, se poate produce coroziune. PL Natychmiast po zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy wyja¢ IT La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della och aterforséljaren av steriliseringspasen har 16pt ut. Om steriliseringsperioden har vegyszerek, klortartalmu oldatok, olddszerek, pl. benzin vagy higitd
/ x x CS Okamzité po dokonceni sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizatoru turbine ze sterylizatora. W przeciwnym wypadku moze wystapic korozja. sterilizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchetto di Iopt ut ska sterilisering utforas pé nytt med en ny steriliseringspése. SL Za brisanje, namakanije ali Ci$cenje izdelka ne uporabljajte naslednjih tekocin: mo¢no/izredno kisle vode, mo¢no jedkih/alkalicnih kemikalij,
nastavec. V opacném piipadé by mohlo dojit ke vzniku koroze. TR Sterilizasyon isleminin tamamlanmasindan hemen sonra (1 saat iginde) sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione & trascorso, eseguiredi DA Sterilisering er ikke garanteret, efter steriliseringsopholdstiden angivet af raztopin, ki vsebuijejo klor, raztopine kot so bencin ali razredcila.
_ _ BG M3Bapete orc Be[JHara cnefi Ha C anguldurvay sterilizasyon cil cikarin. Bunu neden nuovo la sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. producenten og s&lgeren af steriliseringsposen er udlgbet. Hvis HR Nemojte koristiti sljedece tekucine za brisanje, uranjanje ili ¢i$¢enje proizvoda; jaka/super kisela voda, jake kiseline/alkalne kemikalije,
CAUTION = ] ] (B pamkwTe Ha 1yac). B npoTvBeH Cyyail Moxe Aia ce MPeAu3BIKa KOPO3uA. olabilir. PT A esterilizagdo ndo é garantida apds ter decorrido o periodo de retengéo de steriliseringsopholdstiden er udlgbet, skal du gentage steriliseringen med en ny otopine koje sadrze klor, otapala poput benzina ili razrjedivaca
3 II II EL AneuBeiag perd mv ohokNipwon g amooteipwong (eviog T dpag), agaipeite mv F 1 Poista kdsikappale sterilointilaitteesta vélittémésti steriloinnin paétyttya (tunnin esterilizacéo especificado pelo fabricante e vendedor do pacote de esterilizacéo. Se steriliseringspose. SV Fdljande vétskor far inte anvandas for att torka av, bldtlagga eller rengdra produkten: starkt/kraftigt starka
- m Plasma EO Xetpohapr} and Tov amootelpw. 2 avtifem mepimtwon evoéxetai va mpokAnBei SiaBpwon. kuluessa). Muutoin tuote saattaa ruostua. o periodo de retencao de esterilizacao tiver decorrido, efetue novamente a ~ ZH HHEHIAEHNMERBHRFHNR, FREARBRELR. H@HK kemikalier, I6sningar som innehaller klor eller Iosningsmedel sasom bensen eller thinner.
135°C — esterilizagéo com um estojo de esterilizagéo novo. EREFHR BEAFOARR SEHAE. DA Anvend ikke falgende vesske til at aftarre, eller rengare p : per syrevand, steerke syre-/alkaliske kemikalier,
SSS EN13060 / 1S017665-1 RU  Crepunn3sauma He rapanTupyercs no ucteuexnn Bpemenn Boiaepxku B annapate,  NL De sterilisatie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie bewaartermijn, i i i idler som f.eks. benzen eller fortyndervaeske
EN Do not perform steam sterilization on the product with other instruments even when itis SK  Produkt nesterilizujte parou spolu s inymi néstrojmi, aj ked'je produkt vo vrecku. Takto sa YKa3aHHOTO U3roTOBUTENEM 1 NPOAABLOM NaKeTa AnA crepuamnsaumm. Ecin spems gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, ZH UTREARTARER. REaEEAER: Gt BamiER. et RREt2un. S8R FaREnSEa
ina pouch. This is to prevent possible discoloration and damage to the product from predide moZnej zmene farby alebo poskodeniu produktu v dosledku zvyskov Bannapare AnA ¢ YIKe UCTEKN0, nposectn is. Vloer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, NL Gebruik onderstaande vioeistoffen niet om het product schoon te vegen, onder te dompelen of te reinigen; sterk/superzuur water, sterk
chemical residue on other instruments. chemickych I&tok nachadzajlicich sa na ostatnych néstrojoch. CTEPUIM3ALMIO C UCNONb30BAHUEM HOBOO NaKeTa AfA CTepUIM3aLMM. wanneer de sterilisatie bewaartermijn verstreken is. ische chemicalién, i zoals benzine of thinner
& x & CAUTION DE Filhren Sie an dem Produkt keine Dampfsterilisation mit anderen Instrumenten durch, ~ HU  Ne vesse alé a terméket g6zois sterilizalasnak mas eszkozokkel egyiitt, még akkor sem, RO Sterilizarea nu este garanta.téAduPé ce perioada de mentinere a sterilizarii  PL Sterylizacja przestaje dziatac po uptywie okresu skutecznosci sterylizacji PL Nie uzywaj tych ptynéw do wycierania, zanurzania lub cz ia produktu: mocr kwasna woda, mocne kwasy/roztwory
auch dann nicht, wenn es sich in einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mdgliche ha kiilon tasakban van. Ezzel megel6zheté a terméknek a tobbi eszkozon taldlhato specificatd de producatorul si vanzatorul pungii de sterilizare a expirat. Dupa ce okreslonego przez producenta i sprzedawce etui sterylizacyjnego. Po uptywie okresu roztwory zawierajace chlor, iki, takie jak benzyna czy rozcierczalnik.
CAUTION CAUTION . Verfarbung und Beschadigung des Produks durch chemische Riickstande auf anderen i miatt esetieges Gdése és kirosoda perioada de mentinere a sterilizarii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o skutecznosci sterylizacji nalezy ponownie wykona¢ sterylizacie w nowym etui TR U[Unﬂ silmek, iine koymak ve temizlemek igin su sivilari kullanmayn; giiglii/siiper asitli su, giiglii asit/alkalin kimyasallar, klor igeren
>135°C 3 Instrumenten vermieden. SL Izdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi instrumenti, tudi ¢e je ta v vrecki. S tem pungd de sterilizare noud. . ) sterylizacyjnym. -~~~ » N cozeltiler, benzin veya tiner gibi solventler.
———) /\ FR N stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se preprecite morebitna razbarvanja in poskodovanje izdelka zaradi kemicnih ostankov na CS Po uplynuti doby platnosti sterilizace vyrobcem a prod TR Sterilizasyon posetinin direticisi ve saticisi tarafindan belirtilen sterilizasyonda tutma F | Ald pyyhi, kastele tai puhdista tuotetta seuraavilla nesteilld: erityisen vesi, it, klooria
trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des dommages au drugih instrumentih. sterilizaCniho sacku neni sterilizace zaru¢ena. Pokud dolo k uplynuti doby platnosti siiresi asildiktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma siresi sisaltavat liuokset, liuottimet kuten bensiini tai ohenne.
m produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments. HR Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim instrumentima, ¢ak i kada se nalazi u sterilizace, provedte sterilizaci znovu s vyuZitim nového sterilizacniho sacku. asilirsa yeni bir sterili posetiyle steril tekrar g stirin.
ES No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estan en el vredici. Time se sprie¢ava moguca promjena boje i odtecenje proizvoda od kemijskih BG Crepunu3upaHeto He e rapaHTUpaHo Cflefl U3TUYaHe Ha JONYCTAMMA Nepuof a Coxparerme | Sterilointi ei ole taattu, jos sterilointipussii jan ja jalleenmyyja o ) ) ! ) o ) !
— estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracion y un dafio del producto por ostataka na drugim instrumentima. B CTEPUNU3NPAHO CHCTOAKNE, YKa3aH OT NPOU3BOAUTENS UMM NPOAABAYA HA silytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointiaineen silytysaika on ump : EN If blood infiftrates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the intemal handpiece components and
residuos quimicos en otros instrumentos. sy A ilisering av produkten ti med andra i ska inte utforas, dven CTepUnu3aLyoHHara TopGuuka. Ako oNYCTUMUAT NP0/ Ha CbXPaHeHe B CTepUIM3UpaHo suorita sterilointi uudella sterilointipussilla. may lead to blood coagulation inside the handpiece. Coagulated blood may cause handpiece failure and overheating, causing bun injuries. To avoid the risk,
1T Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova allinterno di om produkten placeras i en pase. Angsterilisering tilsammans med andra instrument CCTOAHME € U3TeK Db, M0BTOp HoBa ¢ TopouKa. NSK recommends to immediately ubricate those handpieces with PANA SPRAY PILs. " ) B
una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a kan orsaka missférgning av, och skada 4, produkten pa grund av kemiska rester pa de WARNING DE  Wenn Blutin ds Handstiick eindringt, konnen die innen liegenden Kompor dest mit einem auto Reinigungs- und Pfleges
residui chimici presenti su altr strumenti. andrainstrumenten. _ _ _ ) ) ) ) L n evtl. nicht vollsténdig gereinigt werden und das Blut kann im Gerét gerinnen. Geronnenes Butim  Handstiick kann zu Fehlfunktionen des Gerats und
EN Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If blood remains on the internal SK Pred sterilizovanim v autokléve nésadec vyCistite a namazte. Ak na vnitomom povrchu PT Néo esterilize 0 produto em autociave juntamente com outros instrumentos, mesmo s DA Produktet ma ikke dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv his det er EN Do not heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause ~ HU Ng m'eleg_ltse vagyrhUtse le tul gyorsan a terméket. A gyors hémérséklet-véltozas Uberhi fiihren und somit ur Vermeidung dieses Risikos empfiehit NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mit
surface it may become clotted and cause product failure. zostane krv, mdze zaschn(it a sposobit ziyhanie produktu. estiverem num estojo. Assim evitara uma eventual descoloracdo e os danos causados anbragt i en pose. Dette er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af damage to the product. . _ karosithatja a termeket. o ) PANA SPRAY Pius zu schmieren.
DE Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und HU Az autoklavba helyezés elétt tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér pelos residuos quimicos dos restantes instrumentos. produktet fra Kemiske rester pa andre instrumenter. DE  Produkt nicht zu schnel‘ll e_rhnzen oder abkiihlen. Ein schneller Temperaturwechsel ~ SL Neﬁsegrgv_aj?e ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v temperaturi lahko FR Sidu sang pénétre dans un i le systeme de nettoyage et de de I'instrument peut ne pas nettoyer totalement les
CAUTION schmieren. Wenn innen Blut zuriickbleibt, kann es gerinnen und Schéden am Produkt marad a belsd felileten, az megalvadhat és meghibésodst okozfiat RU naxeecmonoByperynaosano. ZH EMEAEQUTEMERA, RS —EETRTNE. ERAT CAUTION kann das Produkt beschadigen. ) ) o poskodujejo izdelek. ) ) composantsintemes de finstrument, ce quipeut enfrainer une coaguiation du sang a fintéreur. Le sang coagulé a ntéreur de instrument peut entrainer une
verursachen. SL Pred avtoklaviranjem ocistite in namaZite roéni instrument. Ce na notranji povrsini ostane B NakeT, 37a Mepa Pe/I0CTOPOXHOCTH CBA3aHA C TeM, YTOBbI MPE/IOTBPATHTH M3MeHeHHe LiBeTa B A IN PR LSRR, ERAERRENIEE, FR - Ne chauffez et ne refroidissez pas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide HR Nemojte prebrzo zagrijavat i hladiti proizvod. Brza promjena temperature mogla bi panne et une surchauffe de lnstrument, ce qui causerait des brilures. Pour éviter ce risque, NSK de lubrifier ces
FR Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilizagéo em autoclave. kri, se ta lahko strdi in povzroti nedelovanje izdelka. NI0BPEX/AeHHE U3AENNA NP B3aMMOAGIICTBIN C ocTaTouHbIMM XiMUdeckiMy BewecTsamu,  NL Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs de la température pourrait endommager le produit. o oStetit proizvod. ) L avec du PANA SPRAY Plus.
O sangue na superfiie ntema pode coagular @ CaLsar a avaria do insmeno, HR Ocistitei site nasadhi i piie j2. Ao kv ostane ia unutamioj U ———— wanneer hetin een verpakking zit.Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het ES No caliente ni enfni: el producto demasiado répido. Un cambio répido de temperatura SV Vérm inte upp eJIer kyl ned produkten for snabbt. Snabba temperaturforéndringar kan ES Silasangre se infilra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacion automética de piezas de mano no limpie los componentes
ES Asegrese de limpiar y lubricar la pieza de mano antes de la esterilizacién en autoclave. povrsini, ona se moze zgrusati i uzrokovati kvar proizvoda. RO Nu efectuati sterilizarea cu aburi asupra produsului impreund cu alte instrumente chiar si product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. puede_ provocar dapos enel prodl_lcto. » o orsaka skada pa produkten. _ ) intemos de la pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion intema de la sangre. Los codgulos de sangre en el interior de la pieza de
Si queda sangre en la superficie interna puede coagularse y generar un fallo del SV Rengdr och smdrj handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar atunci cand este fitr-o punga. Aceasta indicatie are rolul de a preveni decolorarea si PL_ Nie wykonuj sterylizacii para wodna produktu razem z innymi koricowkami, nawet gdy IT Non riscaldare né raffreddare il prt_)doho troppo velocemente. Rapidi sbalzi di DA Undlad_at opvarme eller afkele produktet for hurtigt. Brat temperaturaendring kan mano pueden provocar fallos en la pieza de mano o un que ocasione Para evitar riesgos, NSK recomienda lubricar
producto. pé handstyckets inneryta kan blodet stelna och medfora att produkten inte fungerar i i din cauza chimice de pe alte produse. zZnajduie sie on w rekawie do sterylizacji. Zapobiega to ewentualnym odbarwieniom i temperatura potrebbero causare danni al prodotto. o beskadige progukn%t. - . o inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.
IT Assicurarsi di pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La korrekt. S Neprovadaite u vyrobku sterilizaci parou s jinymi nastroj, i kdyz je v sacku. Tim se uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci $rodkow chemicznych, kidre PT Nao aquega nem arrefeca o produto demasiado répido. As variagdes sibitas de  ZH TEH%KEFI:%&UD%@E}ZE%‘IR SRBERE R RER B A E R, ) I'T Pulire completamente | componenti intemi del manipolo, lasciando dei residui. l sangue coagulato all‘intermo del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocame
presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla superficie interna pud provocare DA Renger og smer handstykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den zabréani moznému zbarveni a pod i vyrobku zpG ému chemickymi zbytky na pozostawaly na innych koricowkach. temperatura podgm danificar o pr?duto. NL Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een snelle temperatuurverandering un wmmdarngnm,@wmguerm uslm Per evitare rischj, NSKoors“inadi Iubrifiwrgim@edia’@mer% i manipoli oonPANASPH/}Y Plus
quasti del prodoto. indvendige overfiade, kan det storkne og fordrsage produkisvigt jinjch ndstrojich. TR Posetinin igerisinde olsa dahi dider aleterl birikte (i iizerinde bunarl sterizasyon RU  Pe3ko He HarpeBaiiTe i He oxnaxaiiTe HaKoHeUHVIK. BbiCTpas CMeHa TeMnepaTypbi MoxeT ka_n het product_ be_schadlgen. ) ) PT Seocorrera |n.f|I1ragao de sangue num |ns1mmentoj um S|stenja de limpeza e lubrificacéo de |ns1mrpent9 autnmanoo pode ndo ||mpartolalmgme 0s
PT Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esteriizagéio em autociave. ZH % HEN, EEREEATRE, NRNERRENDRE MEREE BG He W3BbpLUBAiiTe CTEPUAN3ALINA € Napa Ha NPOZYKTa C APYTU MHCTPYMEHTI, AOPU aKO € B islemni " in. Bu, olasi renk dedisikiiklerini ve tiriiniin dider aletier iizerindeki npw:mni/m? gpen KDH(pr.KuMM Ham.meuumka. ) o . PL Nle‘podgrzewa_Jlanl nie schtad;aj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury componentes intemos do mesmo, o que pode levar a coagulacéo do sangue. O sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou 0
0 sangue na superficie interna pode coagular e causar a avaria do instrumento. EERAE R, TopGuuKa. ToBa e ¢ Lien Aa ce NPeOTBPATH €BEHTYaNHO 0Be3UBETABaHE 1 N0BPEAa Ha Kimyasal Kalntiardan hasar grmesini 6nlemek igindir RO Nu'incalziti sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapida a temperaturii poate moze prowadzic do uszkodzenia produktu. S i doi i Para evitar o risco, a NSK |ubrificar i i com PANA SPRAY
RU Nepen oumcTuTh 1 cMazatb. OcraBwasicawa  NL Reinig en smeer het handinstrument vooraleer het te autoclaveren. Als er bloed NIDOAYKTA OT XUMUYECKH OCTAT LA BBPXY ADYTI HHCTDYMEHTI, Fl Ald i tuotetta muiden i kanssa, vaikka se olisi erillisessé pussissa. cauza daune asupra produsului. L TR Urlint ok hizl sekilde isitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani degisim drinin Plus.
BEPHYTbCA, UTOMp K THV3HENNA achterblift op het interne opperviak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. EL Mny exteeite amooteipwon jie atyud oo mpoiov yie dAha opyava akoja Kai 0tav eival oe Nain véltetadn tuotteen inen véirjaytyminen ja vaurioituminen, jonka muiden cs Vy[nbek negahrlvg]tg ani neochlazuite pfilis rychle. Rychla zména teploty muze zarar gormesine neden ole_lblllr. ) o ‘ ‘ RU' Ecnu BHyTpb HakoHeuHWKa nonana KpoBb, ABTOMATHYECKAA CHCTEMA 0YMCTH M CMA3KIt MOXKET HE CIaBUTBCA € 0YUCTKOM BHYTPEHHHX KOMMOHEHTOB
RO Curatati si lubrifiati dispozitivul inainte de autociavare. Daca riméne sange pe suprafata PL Przed sterylizacja w autoklawie wyczy$¢ i nasmaruj koricowke. Jesli na powierzchniach oaxouhdKt. AuTé yivetat yia va amogeuyBei mBavog anopwpiaTiopog kai BAGRN Tou mpoidvTog instrumenttien kemialiset jimt voivat aineuttaa. zpUsobit pas}(ozenl vyrobku. . FI Ad lfuymennatal jéhdyta tuotetta liian nopeasti. Lémpdtilan nopea muuttuminen voi HaKOHEUHWKa, U B Pe3ynbTate KpoBb MOXKET CBEPHYTbCA BHYTPU HaKOHeUHMKa. (BEPHYBLUAACA KPOBb MOXKET NPUBECT K 0TKa3y HaKOHeYHMKa WK K ero
intend, acesta poate s raménd inchegat si poate caviza defectarea produsulu. wewnetrznych pozostanie krew, moze dojs¢ do jej zakizepniecia i awarii produktu. amo ynukd kaxéhorma ou Bpiokovrat o G\a dpyava. BG He HarpaBaiiTe u He oxnaxpaiite npogykTa TBbpae 6bp30. bbp3aTta npomaHa Ha vaurioittaa tuotetta. neperpesy, BUEACTBHE Yero BO3MOXHbI 03Koru. Bo u36exatite pucka komnanma NSK pekomezyeT HeMe/iIeHHO CMa3blBaTh Takie HaKOHeUHHKI CMa3Koii
CS Nésadec pred autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu TR Baslid Otoklav islemine tabi tutmadan énce temizleyip yaglayin. ig kismda kan kalirsa Temnepatypata bu morna a noBpea MPOAYKTa. PANA SPRAY Plus.
Zlistane, mCize vytvorit srazeninu a zpGisobit selhéni vyrobku. pihtilasarak iirtiniin anzalanmasina neden olabilir. EL Mnv Beppaivere f ixete to mpoidy mohd ypriyopa. H taeia ahayr Beppiokpasiag mopei va RO Daci se infiftreazd sange fntr-un dispozitiv, un sistem de curétare si lubrifiere automatd pentru dispozitive s-ar putea sé nu curete in intregime componentele
BG Mowuc fiHKa Tpeai BaBTOKIIaE, T F1 Puhdista ja voitele Kisi ennen jaanyt veri voi hyytya ja nipokahéoet BAaBn oto mpoidv. inteme ale dispozitivului, fiind asadar posibild coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sangele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si
@ TA MO 12 & Coap U, i vaurioittaa tuotetta, SK  Neohrievajte ani neschladzujte produkt prilis rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa supraincalzire, cazand arsuri. Pentru a evita riscul, NSK recomand lubrifierea imediiata a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.
EL KaBapiore ke Nmavete m xetpohaBr) mpw v amootipwon otov KAiBavo. Av To aipia napapeivel oy mohol produkt poskodit. CS  Pokud do nasadce pronikne krev, systém automatického cisténi a mazani nésadce nemusi zcela vyCistit vnitini soucasti nésadce a uvnitf nasadce miize dojit
A Emod ivam ¢0e1 AP G0 ke srézeni krve. Koagulovana krev m(ize zpCsobit poruchu nasadce a prehfati, coz mUize vést ke zranéni. Abyste tomuto riziku predesli, spolecnost NSK
doporucuje namazat tyto nésadce okamzite pripravkem PANA SPRAY Plus.
BG Ao B Hakp HaBnese KpbB, C1cTeMa 32 NOYMCTBAHE U CMa3BaHe Ha HaKpailHUKa MOXe a He ycnee Aa NOYNCTH HaNbAHO
P Ha iiHVKa 1t MOXe 12 A0BE/e A0 CbCMPBaHE Ha KpbBTA B HAKpaitHitKa. CbCupeHaTa KpbB MoXe Aa Npe/u3BIKa NoBpefa Ha
HaKpaiiHuKa 1 nperpaABaHe, BOAELLO A0 HAPaHABAHNA BCNIEACTBUE Ha U3rapaHe. 3a Ha pucka NSK npenop CMa3BaHe Ha Te3n
? 2144101 HakpaiiHuwm ¢ PANA SPRAY Plus.
EL  Edv 1o aita Steiobioel oo eowtepikd g xetpohaBiic, éva autopato obotnpa kabaptopiod kat himavang g xetpohapric evaéxetat va pnv kabapioet mpw ta
Ethanol = £0wTEPIKA e§apTrpata e xetpohaBric kat eviéyetat va odnyrjoet oe MEN ToU aiiatog 0To E6wWTEPIKO TG XelpohapBric. To miypa Tou aipiatog evdéyetal va
60-90% N A E CAUTION CAUTION x npuka)\éqﬂ BAdpn otn xeipohaprn kat unepBéppavon, mpokalw Ta va amoguyete Tov kivduvo, n NSK ouviotd va NimaiveTe apiéowg autéq Tiq
R :: > Xetpohapéc jie 1o PANA SPRAY Plus.
- A SK Ak sa do vn(tra nésadca dostane krv, automati ystému Cisteniaa lia sa vniitomeé Casti ndsadca nevycistia iplne a to moze
viest ku koagulcii krvi vo vniitri nésadca. Koagulované krv mze sposobit ziyhanie nésadca a jeho prehriatie, vysledkom Coho mézu byt poranenia popélenim.
A Aby sa zabranilo riziku, spolo¢nost NSK odportica okamzite namazat takéto nésadce sprejom PANA SPRAY Plus.

HU Ha vér kerlil a kézidarab belsejébe, akkor eléfordulhat, hogy az automatikus kézidarab-tisztité és kendrendszer nem tisztitia meg teljesen a kézidarab belsé
részeit, és ez alvadt vér 0déséhoz vezethet a kézi A vér a kézidarab ibésodésat és égési sérliléseket okozo tlimelegedését
okozhatja. A veszély elkertilése érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.

SL Cepride v rocni instrument kri, samodeni cistilni in mazalni sistem rocnegai morebiti ne bx ocistil sestavne dela i kar lahko

/ Ti-Max Z / Ti-Max X450 S-Max pico povzroi sirjevanje krvi v notranjosti instrumenta. Striena kri lahko vodi do nedelovanja rocnega instrumenta ter pregrevanja, ki lahko povzroci opekline. Za
A . _ ~ izognitev tem tveganjem podjetie NSK priporoca, da rocne instrumente nemudoma nameazete s sredstvom PANA SPRAY Plus.
-7 S-Max M / Pana-Max Plus / FX Plus Pana-Max2 HR  Ako krv dospije unutar nasadnog instrumenta, automatski sustav za ciscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno ocistiti
AN unutarnje komponente nasadnog instrumenta, $to moze dovesti do koagulacije krvi unutar nasadnog instrumenta. Koagulirana krv moze uzrokovati
kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozliede od opeklina. Kako biste izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente
odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.
SV Om blod trénger in i handstycket ar det mojligt att ett rengdrings- och smérjni inte kan rengdra dess interna delar
2~ 3 sec i & & fullsténdigt, vilket kan leda till att blod koagulerar inuti handstycket. Koagulerat blod kan leda till att handstycket inte fungerar korrekt eller att
- det dverhettas, vilket i sin tur kan orsaka brénnskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berérda handstycken
omedelbart smorjs med PANA SPRAY Plus.
g /f CAUTION S-Max M800 / M500 / A C CAUTION DA Huvis blod treenger ind i et héndstykke, vil et automatisk system til rengering og smering af handstykker muligvis ikke rense héndstykkets
| . indvendige komponenter og kan medfere storknet blod inde i héndstykket. Storknet blod kan medfare, at handstykket svigter og overheder,
/\ / E)a(nlﬁ-';n?ﬂxuplus MU/ 20000535 P1280 P1001500 O-rlng hvilket kan fordrsage forbraendingsskader. For at undga risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgaende smgres med PANA SPRAY
U Plus.
QA a7, ZH WMRMAEBAFHA, BBERMEARMAREEESLERTFROANDBENE SRONRESEFHRARE. IRESETFH
S-Max M \ S S-Max M900 / M600 / / 9 FEE, AIREERAIERAS, WHBRE, AeLl LA, NSK ST HIER PAASPRAY Plus PRSI,
S-Max pico . Pana-Max Plus SU / 20000535 P1281 P1027500 NL Wanneer bloed in een handinstrument infiltreert, kan het inigings- en van het handinstrument diens interne
Pana-Max2 QL O FX Plus SU Endzrdelten niettvolledig reinihg‘(tetr? en kan dit Iekiden tot‘ oo Eibintn(in het .IumSil umert (iestold l{lzed kan Z;o’;igﬂen vag het
] . andinstrument en oververhitting veroorzaken, met brandwonden tot gevolg. Om dit risico te vermijden, raa aan deze
Pana-Max Plus A x Q S-Max pico 20002803 P1140200 P1140500 S-Max pico S-Max M Pana-Max Plus o zarjlc_j?stliurpepteﬁ gnmtziqeuij_k r:et PAN;\1 SPRAY Plus te smeren. B e st e et do sl
> leli do koricowki dostanie sie krew, system cz i moze okazac sie niewystarczajacy do catkowitego
FX Plus NSK PANA SPRAY Plus C Pana-Max2 P1190765  P1190 P1190050 oczyszczenia wewnetrznych komponentéw, co moze prowadzi¢ do zakrzepnigcia krwi wewnatrz koricowki. Skrzepnieta krew moze
spowodowac awarie koricowki lub przegrzanie prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca niezwtoczne
nasmarowanie koricowki preparatem PANA SPRAY Plus.
TR Baslik icerisine kan girerse otomatik bir baslik temizleme ve yaglama sistemi baslik i¢ parcalarini ilir ve
EN Replace the 0-rings if water is present in the exhaust air line. This is an indication of possible ~ EL  Avtkataotrote toug Saktuhioug oxijuarog O av uridpyet vepd om aépa. Auti elvan pia vBeign 4_ 'Gmd,? p|ht||a§rpasnp a__neden 0'?'?'!'“ Pihtiasmis kfm’ baslk ve y.a"'k z M yol agaqak sekilde asin isinmasina neden
" > N A A L ! Y ) N 4— olabilir. Bu tehlikenin dnlenmesi icin NSK, bu basligin hemen PANA SPRAY Plus ile yaglanmasini Gnermektedir.
water leakage within the coupling. ALWAYS change the complete set of O-rings. mBaviic Slapporivepol evog m¢ ableuéng. MANTA va AN T00ETTWY & XnHatog 0. 0 FI Kisi inen puhdi javoi A ei ehki saa tiysin . sisdosiin j verta, jolloin
DE Tauschen Sie die 0-Ringe aus, falls Wasser in der Riickluftietung vorhanden ist. Dies lasstauf S Ak sa vo vedeni na odsdvanie vzduchu nachddza voda, vymerite O-kriizky. To naznacuje :ﬂm -.‘HEI“I'I..II veri voi hyytya Kisikappaleen siséan. Hyytynyt veri voi vaurioitiaa kisi ‘a johtaa ylku iseen ja sen y
ein mdgliches Was_serleck innerhalb der Kupplung schlieBen. Tauschen Sie IMMER den mozny ‘unlk‘ vody v rarpcllrspojky. VZPY vyment‘e komp!etnu safiu 0»krgzKOV. > — CAUTION ‘ palovammoihin. Riskin valttamiseksi NSK suosittelee néiden kiisikappaleiden valitonti voitelua PANA SPRAY Plus -aineglla.
kompletten Satz 0-Ringe aus. HU Cserélje ki az 0-gydr(iket, ha viz van a kimeneti leveg vezetékében. Ez potencidlis Y900580
FR' Remplacez les joints si de I'eau s'échappe au niveau de Ia ligne d'échappement. Ceci pourrait vizszivérgast jelez a csatiakozéban. MINDIG a teljes 0-gy(ird keszletet cserélie ki. ) NSK EN Store the product in a well ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in
dénoter une fuite possible d'gau dans le raccord. TOUJOURS remplacer Ie: jeucompletde joints. S Cejev k broce. Toje lahko posls jodeiz Y900592 specifications.
ES Hay que sustltulr.las juntas toricas cuando haya gscapes de ggua enlalinea de alre. Pued’e. ser pnklju.t.ie..VEDNOzamen]anevse(%o.hm(e. ) o o ) 4_ 4_ DE Lagem Sie das Produkt unter Luftdruck, Luftieuchtigkett Beliftung und Sonneneinstrahiung, Die Luft
signo de una posible fuga de agua en el acoplamiento. Cambie SIEMPRE todas las juntas toricas ~ HR  Zamijenite O-prstenove, ako je voda prisutna u cijevi ispusnog zraka. To je indikacija moguceg ‘ nicht staub-, salz- oder schwefelhaltiq sein.
aia vez. o o L X W pmpustan!a vode unutar SDQJke. UVIJEK promlJenrte cijeli komplet 0-pr§_tenova, X ruj-]]]]]'gl M é 0 0 0 CAUTION FR  Le produit doit tre conservé a une pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et une lumigre du soleil adéquates. L'air
IT Sostituire gli 0-ring se nel circuito dell'aria di ritorno vi & presenza di acqua. Cio é indice diuna SV Byt ut o-ringarna om det finns vatten i utloppsluftledningen. Detta ar ett tecken pa att det fourni doit éire exempt de poussiéres, de sel et de soufre.
pOSSIl?Ile perdrtarq'acqua all'interno dell'gmacco. Sostituire SEMPRE il set completo d! 0-ring. evgmuellt vid inkten. Byt ALLTID ut hela uppséttningen _» ES Mantenga el producto a una presion humedad, 6n y luz solar l aire debe estar libre de polvo, sal y
PT Substitua os anéis vedantes se houver agua no tubo de descarga do ar. Isto é um sinal de uma o-fingar. NSK QD azufre.
evgmual perda de 4gua no interior do acoplamento. Substitua SEMPRE o conjunto completo de DA Udskift O-riqgeng, hvis der e!' vand til stede i afgangs!uftslangen. Dette er tegn pa eventuel T Conse.rvare il prodotto in condizioni di pressione atmosferica, temperatura, umidita, aerazione ed esposizione alla luce solare idonee. L'aria deve
anéis vedantes. . vandikage  koblingen. Udskift ALTID hele szttet af O-ringe. . o EN Do not force the new replacement 0-ring with excessive pressure. SK Nanovy nahradny 0-krizok nevyvijajte nadmerny tiak. EN When inserting new O-rings, make sure they are inserted in the correct grooves. EL Katd Ty eioaywy v véwv Saktuhiwv oxiuatog 0, gpovtiote va e10ayBo0y 0TIq GwOTEC eyKOmEC. essere priva di polvere, sale e zolfo.
RU' 3amenuTe ynnoTHuTenbHble KObLa, €CTM 3aMeTUTe, 4TO BOAA NONAAET B otpabotaHbii - 74 ?D%@lﬂ%ﬁl’qém AEMR 0 AR, ERWREEREARKOTR. 0 2RD DE Wenden Sie beim Einsetzen der neuen O-Ringe keinen iibermaBigen Druck an. HU N erGltesse az (ij 0-gy(irtit tiilzott nyomés kifejtésével. DE Stellen Sie sicher, dass die O-Ringe in die richtigen Frésungen eingesetzt werden. SK  Pri vkladani novych O-krizkov sa uistite, Ze sii viozené v spravnych drazkach. PT 0 produto deve ser guardado em condigdes adequadas e pressio atmosférica, temperatura, humidade, ventilagdo e luz solar. O ar deve estar
BO3/yX. ITOT $aKT CBUAETENbCTBYET 06 yTeuke Boabl yepe3 nepexosHuk. BCETJIA 3amensiite REEAE B, FR N'exercez pas une pression excessive sur le nouveau joint de remplacement. SL Na nove nadomestne 0-obroce ne delujte s Cezmernim tiakom. FR Lors de I'insertion de nouveaux joints, vérifiez qu'ils sont insérés dans les rainures HU Az j O-gydir(ik behelyezésekor ligyeljen arra, hogy azok a helyes horonyba keriiljenek. isento de p, sal e enxofre.
poﬂHblﬁ KomnnekT 0-Koneu. NL Vervang de O-ringen wanneer er water wordt aangetroffen in de luchtafvoerleiding. Dit is een CAUTION ES No fuerce con excesiva presion la nueva junta térica de repuesto. HR  Nemojte prejako pritiskati novi zamjenski O-prsten. adéquates. SL Pri vstavljanju novih 0-obrocev poskrbite, da bodo vstavljeni v prave Zlebove. RU Xpawwmb aetyer YOT0BYAX ( patyp [IaBTIeHYe, BNAKHOCTD, BO37jelC Bera).B
RO Inlocuiti garniturile circulare dagé apa este prezemé in linia de aer de evacuare. Aceasta poate indicatie van een waterlek in de koppeling. Vervang STEEDS de volledige set O-ringen. IT Non inserire con eccessiva forza I'0-ring di ricambio. SV Tvinga inte fast den nya o-ringen med overdriven tryckkraft. CAUTION ES Alinsertar nuevas juntas téricas, aseglrese de que se insertan en las ranuras correctas.  HR Prilikom umetanja novih O-prstenova provjerite jesu li umetnuti u odgovarajuce utore. JOMKHO GbiTb NbUTH, COMeii 1 cepb.
inldica eventuale scurgeri de apa in cuplaje. INTOTDEAUNA schimbati setul complet de gamituri P Jesliw przewodzig mwietga pqwrotnegq znajduja sie élgdpwe ilosci WOQy, nalezy wymieni¢ PT Néo introduza o anel vedante novo com demasiada pressao. DA Iving ikke den nye reserve O-ring med for stor kraft. IT Assicurarsi che i nuovi 0-ring vengano inseriti nelle apposite scanalature. SV Se till att nya o-ringar fors in i ratt skaror. RO Depozitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directd a soarelui i in intervalele de temperatura, umiditate si presiune precizate in
circulare. o B - . ) ) uszczelki typu o-ring. Moze to Swiadczy¢ o nap 17 52) RU Mpu 3amerte konew Gynere nHe i i cubl. ZH ISR 0 RIRBENE. PT Certifique-se de que introduz os anéis vedantes novos nas ranhuras corretas. DA Nér der indszttes nye O-ringe, skal du kontrollere, at de er indsat i de rigtige riller. specificati
cS Pokvud' se \’le_vedenl zpetljfeho \(zducﬁu nachauzvl voda, vymepte O-kruuzky. .Jedna se 0 zndmku Zawsze nalezy wymienic caly komplgt uszgzele_lf. . o RO Nu fortati gamitura circulard noud de inlocuire cu presiune excesivd. NL Oefen nigt te veel druk uit bij de plaatsing van de nieuwe 0-ring. RU Mpu 3ameHe O-Koney y6eanTecs, 4To ynnioTHUTENbHbIE KONbLA 3aHANM NPaBUNbHoe Nonoxerne  ZH SBHHTAY 0 BUIRRS, FAFESRAMETE EFEAVBHRIF, CS Vijrobek uchovavejte na dobie vétraném misté mimo piimeé slunecni svétio a v rozsahu teplot, vihkosti a tlaku dle specifikaci.
mozného tniku vody uvnitt spojky. VZDY vymente kompletni sadu O-krouzku. TR Cikis hava hattinda su mevcutsa O_-nnglerl dedistirin. Bu durum, baslik adaptdrii icerisindeki CS Na novy nahradni O-krouzek nevyvijejte nadmerny tlak. PL Nie nalezy zaktada¢ nowej uszczelki O-ring ze zbyt duzym naciskiem. B Masax. NL  Zorg er, bij vervanging van de ringen, voor dat de nieuwe O-ringen in de correcte BG G iire npoyKTa a 4obpe MACTO, Jaey OT NPAKA GTbHYEBA CBTMHA U B AUANa30Ha Ha TEMTIEPATYPa, BAXKHOCT U HANATaHe, yKasaHt B
BG  (meHere 0-06pasHuTe npbCTeHw, ako B IMHWATa 3a 0TpaBoTeH Bb3Ayx MMa Boa. ToBa e MKAVKaLWA 3a olasi bir su kacaginin belirtisidir. DAIMA O-ringlerin tam setini degistirin. BG He ynpaxHsBaiite npeKomepeH HaTUek Ha HoBiA 0-06paseH NpbCTeH. TR Asin giigle yeni dedistirilmis O-ringi zorlamayin. RO La introducerea garniturilor circulare noi, asigurati-va cd acestea sunt introduse in groeven worden geplaatst. aeuuKaLmMTe.
Bb3MOXeH Tey Ha BoAa B CbeauHeteto. BUHATY aviensiiTe Liena KomnekT 0-06pasHy npbCTeni. F | Vaihda O-renkaat, jos poistoilmajohdossa on vettd. Tama on merkki mahdollisesta EL Mnv aokeite otov véo SakTu 1 oxipatog 0 fy mi€on). F1 Ald paina uutta korvaavaa O-rengasta liikaa. canelurile corecte. PL  Zakladajac nowe uszczelki 0-ring, nalezy upewnic sie, Ze s3 dopasowane do EL Quhdooere ompaidv oe 00 HaKp 1£00 MK QUG KA EVEBG T Opi {0C. UYDQ0IaC KaLTETNC GTieac
vesivuodosta kytkennan sisélld. Vaihida AINA kaikki 0-renkaat. CS PFi vkladani novjch O-krouZkd dbejte na to, abyste je vioZili do spravnych drézek. wiasciwych rowkow. SK' Produkt uchovévajte v dobre vetranej miestnosti na mieste chrénenom pred priamym sine¢nym Ziarenim a v rdmci rozsahov tepldt, vikosti a tiaku
BG Koraro noctapsite Houte 0-06pa3Hun NpbCTeHu, ce yBepsBaiiTe, Ye r1 NocTaBATe B NPaBuiHUTe TR Yeni O-ringleri takarken dogru oyuklara takildigindan emin olun. uvedenych v Specifikaciach.
XneGose. F 1 Varmista, ettd uudet O-renkaat asetetaan oikeisiin uriin. HU A terméket 6l szell6z6 helyen, kiizvetlen napfénytd| tavol, és a hémérsékletre, a paratartalomra és a nyomasra a specifikécioban meghatérozott
tartomanyokon beliil tarolja.
SL Izdelek hranite na dobro prezracevanem mestu, kjer ni izpostavijen neposredni soncni svetlobi in je znotraj temperatumega, viaznega in tiacnega
< 7 razpona, navedenega v specifikacijah.
? — — HR ' Proizvod Cuvajte na dobro prozracenom mjestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tiaka navedenih u
: W EMTD mEEl -
— SV Forvara produkten pa en vélventilerad plats, undan frén direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna som finns angivna i
<+ < M i S specifikationerna.
DA Opbevar produktet pa et godt ventileret sted veek fra direkte sollys og inden for det , luftf - 0g tr der er angivet i
IE mm m.]lmml%' specifikationerne.
ZH AERFERFDEARFIN, BREtEN, BE. EEMRREMESHEE TR HEE RN,
A NSK/NSK QD NL Bewaar het product op een goed geventileerde plaats buiten het bereik van rechtstreeks zonlicht en binnen het bereik van temperatuur, vochtigheid
A 4_ en druk zoals aangeduid in de specificaties.
- /Q Q PL Przechowuj produkt w p i iu z dala od bezpoéredniego wptywu promieni stonecznych i pamietaj, by
A .-| ||| ||Iga|||||..l| \ 9 temperatura, wilgotno$¢ oraz ciénienie nie wykraczaty poza zakres okreslony w specyfikacjach.
TR Uriini, havalandirmas! iyi olan bir yerde dogrudan gelen giines 1si9indan uzakta ve teknik dzelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklannin
X450BLED / S-Max pico BLED (1) O« —> e skiayn.
\ M500BLED / M600BLED P826B042 F | Silyta tuotetta hyvin imastoidussa paikassa suoralta auringonvalofta suojattuna seka teknisissé tiedoissa mainitussa lampétilassa, kosteudessa ja
N / / paineessa.
) -Cg):b ° EN Make certain that the taper ring is firmly tightened. If the taper ring is loose water RO Asigurati-va ca garnitura conicé este stransa ferm. Dacd gamitura conicd este SV Se till att den koniska muttern dras &t ordentligt. Om den koniska muttern sitter EN If another cartridge is used NSK cannot guarantee performance and the RO Daca se utilizeaza un alt cartus, NSK nu poate garanta performanta iar garantia SV Om en annan patron anvands kan NSK inte garantera handstyckets prestanda,
and air leakage could occur. larga, se pot produce scurgeri de apa si aer. I6st kan vatten- och luftidckage uppsta. handpiece warranty would become invalid. dispozitivului ar putea fi anulata. och dess garanti upphor i sa fall att galla.
DE Stellen Sie sicher, dass die Kupplungshiilse sicher festgezogen ist. Bei locker CS Dbejte na to, aby byl kuZelovy krouzek pevné utazen. Pokud by byl kuzelovy DA Kontroller, at den koniske ring er strammet korrekt. Hvis den koniske ring er lgs, DE Bei der Benutzung eines anderen Turbinenrotors kann NSK die CS Pokud je pouzit jiny rotor, nemGze spole¢nost NSK zarudit vykon a zaruka na DA Hvis der anvendes en anden patron, kan NSK ikke garantere ydeevnen, og
sitzender Kupplungshiilse kdnnen Wasser- und Luftundichtigkeiten auftreten. krouzek volny, mohlo by dochazet k tiniku vody a vzduchu. kan der forekomme Izekage af vand og luft. Leistungsféhigkeit nicht garantieren. Die Garantie fiir das Handstiick erlischt. nasadec se stava neplatnou. héndstykkets garanti bliver ugyldig.
CAUTION FR Vérifiez que la bague conique est correctement serrée. Si la bague conique est BG YBepere ce, ue KOHyCOBUAHWAT NPbCTEH € 406pe 3aTerHat. AKO KOHYCOBUAHVAT NPbCTeH ZH FEFERRSEINIREIER . HMARRER, KERMATAER LR, CAUTION FR En cas d'utilisation d'une autre cartouche, NSK ne peut pas garantir les BG AKo ce n3non3ga apyra kaceta, NSK He Moxe Aa rapaHTvpa edeKTUBHOCTTa U ZH FEfERIE NSK ERUURE, Bl NSK EAREHMEE, BFHNRESEL
dévissée, il pourrait se produire une fuite d'eau et d'air. € paxnabeH, e Bb3MOXHO J1a Ce CTUTHe J10 U3MycKaHe Ha BOAa U Bb3AyX. NL Wees er zeker van dat de conische ring stevig werd vastgezet. Als de conische performances et la garantie sur la piece a main serait annulée. rapaHUVATa Ha HaKpaiiHuKa 61 Morna ia CTaHe HeBaNMAHA. S8
ES Asegurese de que el anillo de control esté bien ajustado. Si el anillo de control estd EL BePaiwbeite 6Ti 0 Kwvikog SaktuMog €ivat 0Tabepd TomoBeTnpiévog. Av o KWVIKOG ring los zit, bestaat de kans op water- en luchtlekken. d NSK ES Si se utiliza otro cartucho, NSK no puede garantizar el rendimiento, y la EL Edv xpnowonom6ei dMog pétopa, n NSK Sev pmopei va eyyunBei Ty amddoon kain NL Wanneer een andere cartridge gebruikt wordt, kan NSK de prestaties niet
suelto, podrian producirse fugas de agua y aire. Saktihog ivat ahapdc, Ba pmopouoe va mpokAnOei Slappor vepol kat aépa. PL Nalezy upewnic sie, ze zawor zwrotny stozkowy jest mocno zamocowany. garantia de la pieza de mano quedard anulada. £yyinon g yetpohapric Ba kataotei dkupn. garanderen en de garantie van het handinstrument zal nietig worden verklaard.
IT Accertarsi che I'anello conico sia ben avvitato. Se I'anello conico & allentato, si SK Uistite sa, ze kuzelovy krizok je pevne utiahnuty. Ak je kuzelovy krizok Jezeli zawor zwrotny stozkowy jest luzny, moze przez niego przecieka¢ woda i IT Qualora sia utilizzata un‘altra cartuccia, NSK non ne garantira il corretto SK Ak sa pouZiva ind vloZka, spolocnost NSK nezarucuje vykon a zaruka na PL Jesli korzystasz z wktadu innego pr NSK nie moze ¢
possono verificare perdite d'acqua e di aria. uvolneny, mdze dojst k tiniku vody a vzduchu. przedostawac sie powietrze. funzionamento e la garanzia perdera qualsiasi validita. nésadec sa stéva neplatnou. wydajnosci produktu, a gwarancja na koricowke zostanie uniewazniona.
PT Certifique-se de que a cobertura cénica esté bem apertada. Uma cobertura solta HU  Ugyelien a kupgytird megfelelé meghtizasara. Ha a kipgy(ird laza, viz- és TR Konik halkanin iyice sikildigindan emin olun. Konik halka gevsekse su ve hava PT Utilize unicamente rotores originais NSK. Se utilizar outro rotor, a NSK néo HU Ha mésik patront hasznél, az NSK nem dljaa , és a kézi TR Baska bir kartus kullaniliyorsa NSK, performansi garanti edemez ve bashgin
pode originar perdas de 4gua e ar. levegszivargés léphet fel. kacadi meydana gelebilir. garante o funcionamento e a garantia da turbina perde a validade. garancidja is érvénytelenné valik. garantisi gegersiz olur.
RU  Ybenuech, 4To ynnoTHUTeNbHbIE KOfbLIA YCTaHOBEHbI MINIOTHO. He MAOTHO YcTaHOBMEHHbIe SL Poskrbite, da bo konicasti obro¢ dobro privit. Ce je koni¢asti obro¢ ohlapen, F | Varmista, ettd kartiorengas on kunnolla kiristetty. Jos kartiorengas on Idystynyt, RU Mpu ncnonb3osaxuu Apyrux kaptpuaxeii komnanua NSK He rapanTupyet SL Ce uporabljate drug vloZek, podjetje NSK ne more zagotoviti ustreznega F1 Jos tuotteessa kédytetadn jotakin muuta patruunaa, NSK ei takaa laitteen
MOYT CTab M} iy WY BOfIb. lahko pride do pu$canja vode in zraka. vesi- ja iimavuodot ovat mahdollisia. COXpaHeHUe 3aABNeHHbIX TEXHUUYECKIX XapPaKTePUCTUK HAKOHEUHNIKA U ero delovanja in garancija rocnega instrumenta je iznicena. moitteetonta toimintaa, jolloin késikappaleen takuu raukeaa.
HR Provjerite je li konusni prsten cvrsto zategnut. Ako je konusni prsten labav, moze npaBunbHyio pabory. HR Ako se Koristi rotor drugog proizvodaca, tvrtka NSK ne moze jamciti ucinkovitost
doci do propustanja vode i zraka. i jamstvo nasadnog instrumenta bi postalo nevazece.
o b : O bl RN T =T SRS 3 L o =0
Model -(U)- in. S — Mode! -U)- @ @ @ Mode! =
OB 7 e a8 A @ e =0
' NSK | Kavo | Sirona | Bien-Ar | W&H | M4/B2 | NSKQD | Max. | Max <> <> N ' @ @
Z800L v v Z800L Glass Rod Z800L v v v
7800 v 7800 - 7800 v v v
Z800KL v v Z800KL Glass Rod - - - Z800KL v v
Z800K v _ i IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) 10mm Z800K - Z800K v v
28005 v v Oy 01.59 - 1.60mm 2800SL Glass Rod 78005 v v
T v S StortShank Bur/ Sandard Bur SaoaL White LED | ACDC33+005V | 2.8-4.0V | 038ATyica 33) Zo008L ——
Z800W v 02mm 2 _ _ 2 0.08 - 0.20MPa ) ) 2 . >50mU/min- | >1.5NL/min | Z80OW - Z800W v v
70000 v " 21mm 0.28MPa (2.8kgf/cm?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) (08 - 20kgflem?) 0.10 - 0.20MPa (1.0 - 2.0kgf/cm?) <66NL/min (0.30MPa) (0.20MP) (0-15MPa) | Z00L Glass Rod 7900L v v v
7900 v 7900 - _ _ _ 7900 v v v
Z900KL v v Z900KL Glass Rod Z900KL v v
Z900K v . IS0 1797-1 (EN ISO 1797-1) 12mm Z900K - Z900K v v
29005 v v el 01,59 - 1.60mm 29005L Glass Rod 79005 v v
Z900BL v v ’ Standard Bur Z900BL P + - i Z900BL v v
Z000WL ; " Z000WL White LED AC/DC 3.30.05V 2.8-4.0v 0.38A Typical (3.3V) 7000WL v o
Z900W v Z900W - - - - Z900W v v
X450L v v X450L Glass Rod X450L v v v
X450 v X450 - _ _ _ X450 v v v
X450KL v v ) X450KL X450KL v v
X450SL v v . 1S0 1797-1 (EN IS0 1797-1) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) 0.10- 0.20MPa 45%5NLmin (0.25MPa) | >50mLmin X4505L Glass Rod X450SL v v
X450BLED v v 380,000 - 450,000min §1.59 - 1.60mm 10.7mm 25mm o2mm - (1.0 - 2.0kgf/cm?) - (0.20MP2) = [ X450BLED i . X450BLED v v
X450WLED v v Surgical Long Shank Bur (25mm) X450WLED White LED | AGDC33+005V | 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3) ) X450WLED v v
X450M4 v 0.18 - 0.22MPa (1.8 - 2.2kgf/cm?) 35£5NL/min_(0.22MPa) X450M4 _ _ _ _ 50°C X450M4 v
X450QD v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) 35 - 40NL/min (0.25MPa) X450QD 10°C X450QD v v
M800L / M500L v v MB800 series: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm?) M800L / M500L Glass Rod 40°C ° MB800L / M500L v v v v
M800 / M500 v . M500 series: 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) M800 / M500 - M800 / M500 v v v v
MB80OKL / M500KL v v 1S0 1797-1 (EN IS0 1797-1) M800 series: MBOOKL / M500KL Glass Rod - - - 10°C M80OKL / M500KL v v v
M500K v 380,000 - 450,000min" 0159 - 1.60mm omm 2 0.28MPa (2.8kgf/cm?) M500K - 85% M500K v | v v
MB00SL / M500SL v v Short Shank Bur / Standard Bur mm MI500 series: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cn?) MB300SL / M500SL Glass Rod ’ MBOOSL / M500SL v [ v v
M80OWL / M500WLED v v ' M800WL / M500WLED y . 0 =7 MB800WL / M500WLED v v v
MBOOBL/ M500BLED | v/ v - MB00BL / M500BLED White LED | ACDC33£005V | 28-40V | 038ATypical 331 %™ 10% MBOOBL/MS00BLED | v | v v
M900L / M600L v v M900 series: 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/cm? 0.08 - 0.20MPa p . >50mUmin | >1.5NU/min | M900L / M600L Glass Rod , M900L / M600L v v v v
M900 / M600 v g2mm M600 series: 0.20 - 0.25MPa gz.o . 2.5kgf/cm2= (08-20Kkgficmyy | 0-10-0-20MPa(1.0-20kgflem’) | - <GENL/MIn(030MPa) | "o 50pa) | (0:20MPa) | M900/ MB0D - 30% 7 M900 / M600 v [ v v v
M900KL / MB0OKL v v M900 series: ies: M900KL / MB0OKL M900KL / M60OKL v v v
M90OSL / M600SL 1Z v 325,000 - 430,000min” S0 1797-1 ENISO 1767-1) | o 23&32”(31@,%2) M900SL / M600SL Gilass Rod - - - 1.0600Pa 1 1900SL / MB00SL v v v
M900K / M6OOK v . #1.59 - 1.60mm >mm 25mm , M900K / M60OK - 500hP M900K / MBOOK v [ v v
M90OWL/ M60OWLED | v/ v MBOO series: ! Standard Bur M600 series: — 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgt/cm’) M90OWL / ME0OWLED _ . a MOOOWL/M6OOWLED | v | v v
M900BL / MBOOBLED v v 360,000 - 430,000min"! M900BL / MGOOBLED White LED AC/DC 3.3+0.05V 2.8-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) M900BL / MGOOBLED v v v
M900W / MBOOW v M900W / ME0OW - - - - M900W / MB0OW v v v
S-Max pico v v 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) S-Max pico Glass Rod _ _ _ S-Max pico v v v v
S-Max pico KL v v 150 1797-1 (EN 150 1797-1) 0.05 - 0.20MPa ssomUmin | >1.sNUmin |S-Maxpico KL ass RO S-Max pico KL v v v
S-Max pico SL v v 380,000 - 450,000 min"* (01.59 - 1.60mm 8mm 18.5mm g2mm - 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kg/cm?) (0'5 D) bkgf/cmzl 0.15-0.25MPa (1.5 - 2.5kgf/cm?) 4525NL/min ’(0 20MPa) 7(0'20MPa) S-Max pico SL S-Max pico SL v v v
S-Max pico BLED v v Short Shank Bur / Super Short Shank Bur : : ’ . T ’ ’ S-Max pico BLED White LED | ACDC3.3%005V | 3.0-4.0V | 0.38ATypical (3.3V) S-Max pico BLED v v v
S-Max pico WLED v v S-Max pico WLED S-Max pico WLED v v v
S-Max pico M4 v 150 1797-1 (EN 150 1797-1) } _ 2 i ) . in | S-Max pico M4 S-Max pico M4 v v v
S-Max pico B2 v 380,000 - 450,000 min” 1.50- 1.60mm gmm 18.5 mm o2mm - 0.18 - 0.22MPa (1.8 - 2.2Kgfiom’) 005 Da0WPe | 015-02WPa (15-28kgtem) | dszsiumin | LN | SIOLEN TS e ico B2 - - - - S-Max pico B2 v v v
S-Max pico QD v Short Shank Bur / Super Short Shank Bur 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) (0.5 - 2.Okgf/cm’) ) ) S-Max pico QD S-Max pico QD v v v
Pana-Max2 M4 v - 0.15 - 0.25MPa (1.5 - 2.5kgf/cm?) Pana-Max2 M4 Pana-Max2 M4 v
| 350,000 - 450,000min* IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) = N -
Pana-Max2 B2 v 2 2 . i . | Pana-Max2 B2 Pana-Max2 B2 v
Pana-Max2 QD " 300,000 - 400,000min 0159 - 1.60mm 10.2mm omm g2mm 0.25MPa (2.5kgf/cm?) 0.20 - 0.25MPa (2.0 - 2.5kgf/cm?) 0.05- 0.20MPaZ <55NL/min (0.25MPa) 2(802%/;’12;1 2(2)2%/@{1 Pana-Max2 QD _ B _ _ Pana-Max2 QD v v
Pana-Max2 PTL v 250000 - 450.000min” Standard Bur (0.5 -2.0Kgffem’) | 0.15- 0.25MPa (1.5 - 2.5kgflcm?) ' ' Pana-Max2 PTL Pana-Max2 PTL v v v
Pana-Max2 KV v 000 -+ o 0.28MPa (2.8kgf/cn?) 0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgi/cm?) <55NLjmin (0.28MPa) Pana-Max2 KV Pana-Max2 KV v v
PAP-MU M4 / FXP-MU M4 v IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) PAP-[ [ : - PAP-[_J[J:(M4 / B2) 0.18 - 0.22MPa 1.8- 2.2kgf/cm?), PAP-MU M4 / FXP-MU M4 PAP-MU M4 / FXP-MU M4 v v
PAP-MU B2 / FXP-MU B2 v 380,000 - 450,000min’! 01.59 - 1.60mm 9mm 21mm @I>BBK3000 1 (Vi4/QD (QD) 0.2 - 0.25MPa (2.2 - 2.5kgf/cm?) ) PAP-MU B2 / FXP-MU B2 PAP-MU B2 / FXP-MU B2 v v
PAP-QD MU / FXP-MU QD v Short Shank Bur / Standard Bur N (M4/0D), o s ' 0.08 - 0.20MPa - 0.20MPa (1.0 - 2.0kaf/cm? i 250mu/min | >1.5NL/min’ ["PAP-QD MU/ FXP-MU QD PAP-QD MU /FXP-MUQD| v v v
_ o2mm (SN 1> CBK30001 (B2) [N ] BBK30001(M4 / QD) 0.25 - 0.30MPa 010 - 0.20MPa (1.0 - 2.Okgf/em?) | <6BNL/min(0.30MPa) | (g opyp - - - -
PAP-SU M4 / FXP-SU M4 v PAP-[1_1: 340,000-410,000min" PXP-LJL]: IS0 1797-1 (EN IS0 1797-1) . = e : ) (0.8 - 2.0kgf/cm?) 0. 2) (0.20MPa) | PAP-SU M4 / FXP-SU M4 PAP-SU M4 / FXP-SU M4 v v
PAP-SUB2 / FXP-SU B2 v 150 - 1.60mm 10.5mm 25mm 0.25MPa (2.5kgf/cm?) , [sn > CBK30001(B2) (2.5 - 3.Okgffom?) PAP-SU B2/ FXP-SU B2 PAP-SU B2 / FXP-SU B2 v v
PAP-QD SU / FXP-SU QD v Standard Bur FXP- [J[]: 0.25MPa (2.5kgf/em?) | Fxp-[][:0.25 - 0.30MPa (2.5 - 3.0kgf/om?) PAP-QD SU / FXP-SU QD PAP-QD SU / FXP-SU QD v v v
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